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BCTYII

TekcT, Ak OIMH 13 CHOCOOIB ICHYBaHHS MOBH, 3JaTHUI BigOMBaTH
HaIlIOHAJILHO-KYJIBTYPHY crenudiky Toro abo IHIIOTO €THOCY. Y CydacHii
JIHTBICTUII PO3PI3HAIOTH KYJIbTYPHO-HEUTpaJdbHI W KYJbTYpHO-MapKOBaHI
TEKCTU. TEKCTH Majoro >KaHpy BIAIFPAIOTh YMMAJy POJb Yy HAKOMWYEHHI 1
nepeaavyi KOJIEKTUBHOTO JOCBIYy 3 TOKOJIIHHS B TIOKOJIHHS, TOMY BOHH
MOCTAIOTh KYJbTyPHO-MapKOBAaHUMH TEKCTAMHM, OCKIJIBKU KPi3hb iXHIO TPU3MY
MO’KHA TIPOHUKHYTH B 00pa3 MHCIICHHS Hallii, a TaKOXX TMOJUBUTHCS Ha CBIT
OYrMa MPEJACTABHUKIB €T KYJIBTYPH.

Texer K 4yacTka €BOJIONII KyJbTypH IOCTA€ BAarOMHM CKJIQJIHUKOM
BIIMOBIIHUX TpajuIllii 1 KaHOHIB. Sk wyacTWHa JiTepaTypW, TEKCT
CIIBBITHOCUTBCSI 3 TPOKO — 3a 3MICTOM 1 3 puTyaioMm — 3a ¢opmoro. TekcT
aKyMYJIIO€ peasibHI Ta ippeaybHl mojii, 30epirae Tpaauiii MUHYJIUX YaciB,
HOBI MOJIeJIi KapTHH CBITY CTBOPIOIOTHCS Y BUTAJKaX 1 (paHTaA31gX.

Ha nymky C.A. IlIBauko «3MICTOBHI OMO3UIli dane — Hoge, gidome —
HegiooMe, 8adiCIUGe — Hesadldcauge, Mpusidibhe — HempusiaibHe, ceplio3He —
Heceplio3He TIO-PI3HOMY MaTepiali3yloThCsl B TEKCTaX. THUITOBI YKPaiHCHKI Ta
AQHTIIMCPKOMOBHI TEKCTH, Ha BIIMIHY BiJ HETHIIOBHX, XapaKTEPHU3YIOTHCS
HAsSBHICTIO 3MICTOBHO-JIOTIYHO1  3B'S3HOCTI, PUTOPUCTHYHOI dopMHU 1
CTPYKTYPHO-KOMITO3HMIIMHOT ~ maHocTi» [46]. «Y HETHHNOBUX TEKCTax
dbopmanbHi 3B'I3KM MEPEBAKAIOTh HAJ 3MICTOBHUMH, B IIMX TEKCTAaX YacTO
BIJICYTHI JIOTIYHI 3B'SI3KH. Y JESIKHX HETUIIOBHUX TEKCTAaX HE peai3yIThCs
TaKi KaTeropii sk 3aroJI0BOK, CIOJKET 3a4MH, KiHIliBKa» [41, c. 37].

Texctn 3 HEBIIMIYEHWMH KaTETOPISIMH 3arojIOBKIB  (HaIPHUKIA,
3araJiku. ad)OpU3MH, MPHUCIIB’S, MPUKA3KK) MOXHA 3HAUTH B aHTOJIOTIfAX, JC
BOHM pO3TAIlIOBaHI 3a TEMAaTUYHUM TMPHUHIUIOM. «Yce aHOMajbHe
CIIpPUIMAETHCS HA TJTi TEBHOT HOpMU. HOPMOFO XyI0’KHBOTO TEKCTY MOCTAIOTh
¢abyna, oOpa3zHa cuCTeMa Ta KOMIIO3MIlA. [meiHo-oOpa3Ha cucTeMa

XYJIO)KHBOT'O YKPAiHCHKOTO U aHTJIIMCHbKOMOBHOIO TEKCTIB Peali3yeThbCs B
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iXHPOMY 3MICTI, SIKOMY HIANOPSAAKOBAaHUM IJIaH BHUPAXKEHHS, KOMITO3ULISD)
[49, c. 31].

Haponni adopuszmu, 10 SKUX BIIHOCATHCA MPHUCIIB’SL 1 NMPUKA3KH, €
pEeIMETOM BUBYEHHS 117101 HU3KH JIIHTBICTUYHUX AUCIUILIIH — (pa3eonortii,
JTIHTBO(OJIBKIOPUCTUKY,  €TUMOJOrii,  cuHTakcucy  Toupo. IloniOHa
PI3HOACMEKTHICTh BUKIJIMKaHA CIEUU(}IKOI0 MapeMiil Ik TEKCTOBHX 3HAKOBHUX
onuHUIb. OKpIM TOTO, HASBHICTh Y MPHUCIIB’IB 1 MPUKA30K MpPEIEAESHTHUX
BJIIACTUBOCTEH, SIKi JO3BOJSIOTH BITHOCHTH OaraTo 3 HHUX JO BTOPHHHHX
TEKCTIB,  3a0e3medyye  CTIMKUH  1HTEpeC  J10  I[BOr0  MaTepiairy
AQHTPOIIOLICHTPUYHO OPIEHTOBAHOI JIIHIBICTUKH, 30KpEMa, TaKUX ii HAMPSIMIB,
SK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl Ta KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA.

BiarBopenHst mpuciiB’iB 1 MPUKA30K CKJIAJA€ HU3KY TPYIHOILIB, SKi
BUHUKAIOTh y TMepekiazaya, ajke MPHUCIIB’SIM Ta TpPUKa3KaM BJIACTHBHMA
oOpa3zHuit 3micT (BHYTpilHS (popMa 30epirae CBOr 3HAUYIIICTh). AHTJINII HE
JUIE YCBIIOMJIIOIOTH CEHC TPHCIIB’S 1 Tiel cuTyalii, B fKid BOHa
BXKHMBA€ETHCSA, aje W pO3Mi3HAIOTh IMOPIBHAHHA, o0Opa3, meradopy, mo ix
dbopmyroTs. CMHCIIOBA JABOIUIAHOBICTh MPHUCHTIB’IB (IPAMUNA Ta aJeropuIHUN
ceHc) 30epiraeTbCs, HE 3BaYKAIOUM HA Te, IO TEBHI pealiii KyJbTypu MOXYTh
Oytu 3a0yTi. ToMy mepekiagadeBi He0OOX1THO C(HOKYCYBaTH CBOIO yBary i Ha
CEeHCI mapemii, 1 Ha 00pa3i, IKUil KPUETHCA B 11 BHYTPIIIHIN HopMi.

HaykoBuM TeopeTHuHHUM i METOAOJOTIYHUM Oa3ucoM KBamidikamiitHol
poOOTH TIOCTAaIOTh HAYKOBI JOPOOKM TaKMX BITUYM3HSHUX 1 3aKOPIOHHHUX
BueHuX: O. A. AnacraceeBoi [1, 2], O. E. Apremosoi [3], P. M. backapoBoi
[5], B. C. Bunorpanona [8], M. B. I'am3toka [9], 3. P. JlyGpaBcekoi [14], O.
B. €mus [15], O. B. Kopens [20], 3. Komroou [21], . A. KyaaumbekoBoi
[22], O. JI. OBcsrko [26], O. O. Iloteoni [31], O. O. Porau [34], B. M. Temnii
[39], C. LII. ®inonenka [42], K. C. ®paniy3osoi [43], C. A. IlIBauko Ta I. K.
KobOsxoBoi [45; 46; 47; 49] Ta iHImIHMX.

AKTyaJIbHiCTh TeMU KBali(iKaliiHOi poOOTH MOJArae HE JUlIe B

TOMY, 110 TNEepeKagayeBl MOTPIOHO 3HATH 3arajbHi COCOOM Ta MPUUOMHU



nepekyiagy, a W B TOMYy, IO BiH TMOBHHEH OMNAaHYyBaTH II€BHI IpaBHJIa
rajly3eBoro Inepekiiaay, OcoO0JIMBO, SIKIIO 1€ CTOCYETbCS BIATBOPEHHS THX
OpUTIHAIBHUX TEKCTIB, SKI MICTIATh «HApOJHY MYJAPICTb», aJ)K€ BOHA
HaCJily€e OCOOJIMBOCTI KYJIbTYPHUX TPAAULIN, K1, K BIIOMO, PI3HATBHCS y
PI3HUX HApO/IIB.

Mera Hamoi poOOTH mMOJsArae B TOMY, MO0 3AIMCHUTH ONUC
0COONMBOCTEN MepeKafaHHsl aHITIMCHKOMOBHUX MPHUCTIB’IB 1 MPUKA30K Ta
OKpECJICHHS JOMIHYBaJIbHUX CHOCOOIB iXHBOTO BiITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

3a3HaueHa MeTa nepeadadae BUPIMICHHS HU3KY 3aB/aHb:

e HAJATH 3arajbHy XapaKTEPUCTUKY TEKCTIB MAJIOTO KaHPY;
e OKPECJMTH JIIHTBICTUYHUN CTAaTyC aHTIIHCHKOMOBHHX MapeMii;
e TMIOKa3aTH ¥ NpoaHaii3yBaTH, AK KYyJbTYpPHI Ta MOpajbHI ILIHHOCTI

AHTIMCHKOTO HAPOy BTIJIEHO y IIPUKA3Kax 1 MPUCIIB’SX;

e BHCBITJIMTH OCHOBHI CIOCOOM BIJITBOPEHHS  AHTJIIMCHKOMOBHUX

MIPUCITIB’iB 1 MPUKA30K.

O6’ekToM pPOOOTH TIOCTAIOTh AHTJIIMCHKOMOBHI ~ IPHUCITIB’S  Ta
IPUKA3KH.

IIpeamer poOOTH CTAaHOBIATH CHOCOOM iXHBOTO TIEpPEKJIAIaHHS 3
aHTIMCHKOI YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Mera # 3aBmaHHS poOOTHM 3yMOBWJIM BHOIp OCHOBHUX METO/IB
JOCTIIKEHHS, Cepe]l IKUX BUKOPHUCTAHO: 3a2AbHOHAYKO8I Memoou: aHami3 Ta
CHUHTE3, CHUCTEMaTH3yBAaHHS Ta Yy3arajibHEHHs (BUBUCHHS TEOPETUYHHUX 1
METOJIOJIOTIYHHMX 3acaj] aHaTi3y MmapeMiil y pycii Cyd4acHOTO MOBO3HABCTBA);
onucoso-ananimuyHutl memoo (ONKAC Ta aHaNi3 BHUBYCHHS NPHUCIIB’iB 1
NpUKAa30K B3arajdl Ta  aHIVIIMCHBKOMOBHUX  30KpeMa);  CMpPYKMypHO-
CeMaHmuyHuu (OKpeclieHHs JIOMIHYBaJIbHUX XapaKTEPUCTHK
AHTIIMCPKOMOBHUX TPUCIIB’IB 1 NPHUKA30K, IXHbOIO BUHUKHEHHS Ta
CEMaHTUYHOTO HAaBaHTAKEHHS, CTPYKTYPHOTO apaHXyBaHHS); me3aypyCHUll

ananiz (BUBYCHHSI CIOBHUKOBUX CTAaT€l PI3HUX CIOBHHKIB (TJIyMayHUX,



AHTIIMChKOMOBHUX, YKPaiHChKOMOBHHUX) 3 METOIO aHali3y HaJaHUX B HHX
nedinimid  06a30BUX  MOHATH  KBadidikamiiiHoi  pobotu);  memoo
KOHMeKCmMYaibHOo-iHmepnpemayiino2o ananizy (BUBUCHHS arjidiCbKOMOBHUX
napemiil pi3HUX T€MaTUYHUX TPYI 3 METOI0 IHTEpIpeTallii IXHbOrO0 CEHCY);
NopieHANbHUL  aHani3  (BUSBJICHHS TUIOBUX TPYIHOIIIB MEpPEKIamy,
OB’ A3aHMX 13 CIEIU(IKOIO MOB, SIKI PO3IIISIAI0THCS).

MarepiasioMm A0OCHII)KEHHS CIYT'YBaJld aHINIIMCHKOMOBHI MIPUCIIB’S Ta
NpUKa3KH, BIAIOpaHI METOJOM CYIUIbHOI BHUOIPKM 13 Cy4acHUX CaiTiB, Ha
SKUX TPE3EHTOBAHO OPHTiHAIBHI TIPUCITIB’S Ta MNPHUKA3KH, TMOACKYIU 3
BKa31BKOIO HA €THMOJIOTIIO Ta CEMaHTUYHE HAaBaHTA)KCHHSL.

IIpakTHyHe 3HaYeHHsA POOOTH TOJIATAE Yy 3aCTOCYBaHHI 1i 0a30BUX
NOJIOKEHh W YTOYHEHWX TEOPETUYHMX IJBaJMH Yy BHKJIAJaHHI TaKHX
muciuiunia:  «Berynm o mepekiago3HaBcTBa»,  «OCHOBUM  Teopii
MDKKYJBTYpHOT KOMYHIKallii», «llopiBHsIbHA Jekcukoorisy, «llopiBHsabHA
ctuiictukay, «Teopis Ta TmpakTHKa TMepeKIaay», CHEIKypciB 13
NEPEKIIaI03HABCTBA, Tally3€BOT0 MEPEeKIaay Ta KyJIbTypOJIOrii.

Anpobanisi pe3yjbTaTiB po6oTu. PesynpraTy nmociimpkeHHS OyIio
00roBopeHo Ha 3acimaHHsaX Kadeapu aHrIiHCcbKoi (UToNOrii Ta MPUKIAIHOL
JIHTBICTHKH XEPCOHCHKOTO JIePKaBHOT'O YHIBEPCUTETY, SIKi OyJIu IIPOBEICHI B
dbopmi TOmEpeaHHLOTO 3aXUCTy PO3MOYATOro JOCHIDKCHHS Ha eramax

OMpALIOBaHHS 1 y3arajJbHEHHS TEOPETHUYHOI ¥ MPAKTUYHOT YACTUH POOOTH.



PO3JILI 1
TEOPETUYHE TA METOJIOJIOTTYHE NIATPYHTSI BUBUEHHS
TEKCTIB MAJIOTO )KAHPY

1.1. 3aranbHa XapaKTepUCTHKA TEKCTIiB MAJIOT0 KAHPY

Teker BiZIPI3HAETHCS CTPYKTYPHOIO, KOMTIIO3HIIIHHOIO Ta
iH(popmarliiiHoo eaHicTIO. JI0 OCHOBHMX KaTeropii HAayKOBII BIZHOCSTH
Kateropii 3B'I3HOCTI, MOBTOPIOBAHOCTI Ta 1H(popmaTuBHOCTI, «HasBHICTH
OCHOBHHUX KaTeropid TEKCTy BHKJIMKA€ TIOSIBY TaKOro TEPMiHY 5K
«CTaHAApTHUI» ab0 «TuUmoBHWI». THIOBI TEKCTH — 1€ 3aBepIIcHI
iHQOpMAaTHBHI  TEKCTH, TOOTO  (PYHKIIITHO-OPIEHTOBAHI, CTPYKTYypHO-
3MICTOBHI, MTParMaTUKO-KOMYHIKaTHUBHI, BIAKPUTI O OCMHUCIICHHSI, TUCKPETHI
3a hopmoro 1 3micTom» [46].

BaxmBe wmiclie y HayKoBiMl mapajurmi TEKCTIB TOCIIAIOTh TEKCTH
«Manoeo dcanpy», B 1HIIIA TEPMIHOJOTII — «mekcmu manoi gopmu, maui
JAHCAHPU, MATT eniyuHi Hcaupu, mekcm-popmyna, MiHIMATbHI meKcmu, MmeKkcmu
manozo obcsey» [26, c¢. 47] Tomo. lle BIZHOCHO KOPOTKI TEKCTH, Taki SIK
NPUCITIB’S, TPUKA3KHW, 3arajkd, TIIicHi, OalKu, JIMEPUKH, AaHEKIOTH,
adopusMu, KapTHu TOIIO. Taki TEKCTH OJTHOYACHO CTBOPIOIOTHCS 32 3aKOHAMMU
KO’KHOTO 3 ITMX JKaHPIB, aM’ STh AKUX HaJA3BHUAWHO INIHOOKA, 1 IEPEIat0ThCs
y CTAJIOK SK YaCTUHA 3araJlbHOMOBHOTO 3aIacy BUCIIOBIB.

B ykpaincekoMy Ta 3apyOi’>KHOMY MOBO3HABCTBI BHUBUYCHHSIM TaKHX
tumiB  TekcTiB  3aiimaroThest  C.  IlIBauko, [. KoOsikoBa (aBTOpPCHKI
T'YMOPHCTHYHI BUCIIOBTIOBaHH:) [45-47; 49], C. [lomosikoBa (TEKCTH aHOTAIlil
HaykoBo-ekcniepuMeHTanbHux crateii) [30], B. CamoxiHa (TEeKCTH >KapTiB)
[36], I'. KosmoBcehka, O. Komnomiens (cunonTuuni tekctu) [18, 19], T.
YymanoBa, C. IlleBuenko (texctu pekiaamu) [44], FO. TI'naBampka

(anriiickkoMoBHI Oaiikn) [11], O. Apremoma, O. €wmenp, €. Paxesa,



(mimepukwn) [3; 15; 33], M. I'apmmna, A. Iltymka, O. Conenb (aHEKIOTH)
[10; 32; 38], O. AnacraceeBa, I. Kasumip, T. CmonsnHa (adopusmu) [1-2],
[17; 37], T. Ilanacenko, H. TuroBa (3aragku) [28; 40], O. Kopens, 3.
Komto6a, O. Oscsanko, C. llenitbko (aHriiiicbkoMoBHI npuciib’s) [20; 21;
26; 48] Tomro.

VY upomy migpo3aull 3aKLEHTYEMO HaIlly yBary Ha JIHIBOCTUJIICTUYHUX
BJIACTHBOCTSIX JICSIKUX TEKCTIB, SKi HajeXaTh JIO apCEeHally TEKCTIB MaJloTo
XKaHPY.

3araaka. 3arajka 1mocrae OJJHUM 3 HaWJaBHIIIUX Ta HAUTIOMIMPEHIIINX
BUJIB HapojHOi TBOpuocTi. Yumano 3arafok BiJoOpakarOTh MEPBICHI
acoriamii A€ 3 MNPUPOAO0 Ta HABKOJMUIIHIM CBITOM B3arajii, uepes
3arajKky I0Ka3yeTbCcs KOHKPETHI TPEIMETH BXHUTKY, (OpMHU TpyI0BOI
JUSITBHOCTI JIFOJIMHM, TOCIIOJAPChKi 1HTEpecH, MoOyT Ta HapOJA03HABUI JIeTall
neBHoro yacy. Ili3uimie 3arajku HaOpaiu OUTBII PO3BAXKAIBLHOTO XapaKTepy,
CBOTO/IHI  3arajku Maike MOBHICTIO MPE3CHTYIOTh AUTIYHUMN (HOIBKIOP,
Xoua OUIBII cTapi 3arafku 30epiraroTh 3a0apBICHHS TOTO Yacy, KOJHU iX OyJo
CTBOPEHO.

He 3Bakatoun Ha Te, 0 aKTUBHE BHUBUCHHS 3araJloK HE € TPUBAIUM,
HepIii MipKyBaHHSI CTOCOBHO 3araJIku HajexaTb APUCTOTENIO, SKUH «BBaXKaB
il pizHoBugoM Metadopm» [35, ¢. 25]. B Ti yacu 3aragkam HagaBaad OiNIbII
MariqyHoro 3HAaY€HHS Ta HAJaBaJIHM IM MEBHOTO BIUIMBY IIOJI0 TOCIIOJIAapCTBA
a00 MPOIBITAHHS YH 3aHETATy KUTTS.

Jlo HaykoBOTO BHBUYEHHSA 3arajok sSK B YKpaiHi Tak 1 B
aHTIIACEKOMOBHIN KynbTypi B XIX cropiuui Bmepme 3BepHymuch O.O.
[Tote6ns, E. Kemen Ta inmi. HaykoBmi BOawamm, mo 1ed XaHp IIUTBHO
KOpentoe 3 Mi(OTBOPUICTIO Ta HANadud HOMY HOMIHAIIIO «Majioro Midy»,
SIKUM TIOTpeOye HagaHHs BianmoBiai. [li3Himie Ha JOCTIKEHHS KaHPY 3arajgku
3BEpHYJIM CBOIO yBary HaciiayBadl MIrpauiifHoOi IIKOIH, «SK1 ITyKajdlu BUTOKU

3araJioK y IepKOBHIN Ta XyI0KHiM jiTepaTypi» [42, €. 54].



Bararo mocnigHuKiB, BUXOASYM 3 TOTrO, IO 3arajka 3arajyerbcs 3
pPO3paxyHKy Ha pO3TajiKy, BU3HAYAIOTh il SIK TEKCT y ¢opmi NUTaHHS 1
BinoBiAl. BigmoBimHo m0 BuzHayeHHs, HagaHoro FO.I'. ImmapioHoBolo,
3arajgka Moke HaOyBaTH TaKMX TPhOX (OPM: «IPOCTE MHTAJIBHE PEUCHHS,
OpOCTE pO3MOBIJHE, a TaKOX CKJIaJHa pPO3MOBIJIHA MPOMO3UIIs, B AKIH
NUTaHHS € TPUCYTHIM y TpuxXoBaHiit ¢opmi» [16, c. 45]. Jeski HaykoBIli
BU3HAYAIOTh 3araJIky SK «MOO0YJIOBaHHWHA y BUIJISII 1HOCKa3aHHS HEBEIUKHH
(GONBKIIOPHUI TBIp, IO MICTUTh XUTPOMYJIPE MUTAHHSA, HAa SIKE HEOOXITHO
HaJaTH BUYEPIHY BiAMOBiABY [27, C. 5].

Y jiTepaTypo3HaBYOMY CIIOBHUKY-JAOBIJHUKY YKPaiHCBhKOi MOBH
3HaXOJMMO Taky JAeQiHIIiI0 3arajku: «3arajaka — I XyJ0XKHE aJeropuyHe
300paXeHHs 1CTOT, IPEJAMETIB Ta SBUII IISIXOM HECIOIBAHOTO 30JIMKEHHS
iX 3 IHIDMMHU iCTOTaMH, MpeaMeTaMu Ta sBumamu» [59, c. 37]. Inmmit oH-
JailH CJIOBHHUK YKPaiHChKOi MOBHM MICTUTh TaKy CJIOBHHUKOBY CTAaTTIO IIOJIO
3aragku: «KopoTkui ajJeropuyHuil Onuc MOjiN, TPeaAMETIB, SIBHII, SKiI Tpeda
BITI3HATH, BigragaTu» [66].

AHTTIIICBKOMOBHI CJIOBHHUKHA MICTATh TakKl BU3HAUEHHS 3arajgku: «A
riddle is a mystifying, misleading, or puzzling question posed as a problem to
be solved or guessed» [78]; «A riddle is a puzzle or joke in which you ask a
question that seems to be nonsense but which has a clever or amusing
answer» [71].

BukopucroByroun 3araJpHOHAayKOBI METOAM  JOCIIDKCHHS, MH
3’sCcyBaiy, IO 3arajkaM BJacTHBa TMeBHa crenu@ika, sika Mae TPOsB y
KOHKPETHIN TeMi, JJaKOHI13Mi, KOHJICHCOBAHOCTI JTYMKH, CTIHKOCTI TpaamIii Ta
BEJMKIA  ycTalleHOCTI oOpa3HocTi. TekcTw 3aralok MOJArOThCS B
cTepeoTHnHIA (opMmi Ta Maike HE MiUISTaloTh BHUIO3MIiHI, a 32 TUM OLIBII
JeTajdbHIIIE MTOKa3yI0Th PUCH BIAAJICHOI IaBHUHMU.

3aIikaBIeHICTh 10 BUBYCHHS JIEKCHYHOTO CKJIQJy HAPOJHOI 3arajKu

OyJla BHUKJIMKaHa OCOOJMBOCTSIMU BepOalbHUX (QOpM 3arajku, a TaKOK
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PIAKICHUMU A1aJ€KTHUMU BJIACTUBOCTSAMH 1 TPaMaTUYHOIO CTPYKTYpOIO, siKa
BIJIPI3HAETHCA BiJ] CTAHJAPTHOT JIOTIKH.

«CeMaHTHYHY CTPYKTYpY HApOJHOI 3araJku MOKHA PO3TISHYTH 3
NO3UILIi B3aEMO3B 3Ky TPbOX ii KOMIIOHEHT: O0'€KTy, IO 3araayeTrhbcs, abo
JeHOTaTa, IKUM 3amiiae, abo Koaye, 00’ €KTY 1 TaK 3BAHOTO «00pa3y», OMUCY,
3aCTOCOBHOrO 70 000X 00'ekTiB. Onuc OyAyeTbCs HA OCHOBI PI3HUX BUJIB
acoIllaTUBHUX 3B’f3KIB, BUKJIMKAHUX BXKMUBAaHHSIM TUX a00 THUX PI3HOBHJIIB
TpomiB» [27, c. 9].

Tpanuuiitno 3araJiku KJIACU(DIKYIOTh Ha TaKi BU/JIN:
- AHIMICTHYHI (HEICTOTH, SIBUIIA ¥ CWIM TpUPOAM 300paxeHi K KHUBI
ICTOTH), 10 MPHUKIAAY B YKpaiHChKiil dosbkimopuctuili: «Yepeda nesniuena,
Mon0KA He3MIpsHa, nacmyx HEeHAUMAaHUI» (micaipb)» [57];
- 3oomopdiyHi (NeBHI sSBUIIA a00 CHJIM MPUPOAM MPE3EHTOBAHI y BUIJISIL
TBapuH): «HYopna xoposea scix modeli nobopona, a binuLl il 6Cix 00ell Ha
Ho2u niosie» (Hid i 1eHp)» [57];

- AuTpornioMopdiuHi (SIBHUIAM MPUPOIH Ta PeaTisiM JTIHMCHOCTI MPUTIUCYIOTHCS
JIOACHKI BmactuBoCTi), Hanpukiaa: «l have legs; one, two, three, four, but |
cannot walk across the floor» (chair);

- YetBepra rpyna (mpeaMeTy yrnoaiOHIOITHCS SBHUIAM TPUPOJIN).

AHTTICPKOMOBHI ~ 3arajki  TPEICTaBlIeHO  Kiacudikaiicro  3a

TEMAaTUYHUMU TPyTaMU:

- [Ipuponni siuma: «What is white and falls on the roof?» (snow);

- Jlronuna, i ¢i3uuna OyaoBa; Oy/noBa KUTIA, CMEPTh, MaTepiadbHE KUTTS:
ka, oxsr, moOyToBi peui, 3Hapsaasa npaii: «What travels around the world
but stays in one spot?» (a stamp) [84]; «What is full of holes but still holds
water?» (a sponge) [84];

- @nopa Ta dayna: «I am black, but my milk is white. What am 1?» (a cow);
«When | am ripe, | am red, when | am green | am white» (a watermelon) [84];
- Meradopuuni 3aragku: «What is always coming but never arrives?»
(Tomorrow) [84];
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- Pi3Hi.

Adopuzm. Xoua adopucTHKa 1 € 3HAYUMOIO 1 JAaBHBOIO HAYKOIO,
TEOPETUYH1 YSABIEHHS Npo Hel Ayke po3mnuByaTi. CaMe NOHATTS «apopu3m»
BU3HAYAE€THCA HEOJAHO3HAYHO ¥ TIyMauyuThCS TMO-pi3HOMY. SK cBimyath
pe3ynbTaTH KPUTHKO-aHATITUYHOTO OTJIAAYy HAYKOBUX JDKEpena, iCHYe
BEJIMYE3HA KUIbKICTh AEQIHILIA LIbOTO MOHATTSA, 3alpPONOHOBAHUX PI3HUMU
HAyKOBIIMU. Y PO3YMIHHI OJHUX adopu3M 3 ABISE€TbCA SIK TJIHOOKA,
HoBYaJIbHA JYMKa B KOPOTKiii 00pasHiit hopmi [24, c. 4]; Toxl sk B ysBJICHHI
iHImMX agopu3MOM € TapagoKcallbHe CY/DKCHHS y BHTOHYEHOMY CTHUII, IIO
TSDKIi€ 10 opuriHansHOCTI [41, c. 27].

VY cydacHUX CITOBHUKaxX yKpaiHChKOi MOBHM 3HAaXOJMMO Taki jaediHimii
adopusmy: «Ska-HeOyap y3arajlbHEHa TyMKa, BUCIIOBJICHA CTHCIO B TyXKe
BUpasHii ¢Gopmi» [66]; « KOpOTKMII BIy4YHHI OPUTIHAIBHUN BHUCIIB, IO
3po0uBCs ycTajgeHuM» [65]; «cThCTi BIyYHI OpUTiHAIbHI BHUCIOBU BIJOMHX
MUCbMEHHUKIB, 10 HaOylIW TIOIIMPEHHS B HApOAl 4Yepe3 BIIYUYHICTb,
JOTEIHICTh Ui MIMPOTY GiT0COPCHKUX y3aranabHeHb» [58].

Tnymauni aHTIIHCRKOMOBHI CIIOBHHKH TIPE3CHTYIOTh BH3HAYCHHS
adopusmMy y Takuii croci6: «a brief saying or phrase that expresses an opinion
or makes a statement of wisdom without the flowery language of a proverb»
[87]; «a short clever saying that is intended to express a general truth» [70];
«a concise statement of a principle» [78].

st adbopusmy xapakTepHI TMOBHOTAa 1 3aBEpIICHICTH CMHUCIOBOTO
3MICTY, CTUCTICTh 1 BUTOCTPEHE CJIOBECHE BUpakeHHs. SIK mpaBuiio, adhopuzm
HE BUKIWKAE MPOTHPIY y YMTa4da, BIH yChOTO JIMIIE HArajaye Mpo MPOCTi
ICTUHH, SIKUMH HEXTye JroauHa. B adopuctuili mmMpoKo BUKOPUCTOBYETHCS
KajamMOypHa rpa CiHiB, JIOTIYHI 3pYILIECHHS, W0 TMPOSBIAIOTHCA Y
MPOTUCTABJIECHHI CXOXUX MOHSTH 1 OTOTOXKHEHB; HECIOJ[IBAHKA J1OCATAETHCS
pyIHYBaHHSIM acolliallii, 1110 3aKPINUIUCS 3a CJIOBaMHU.

Ha nymky O.A. AmHacTacheBOi aHIUIIMCBKOMOBHOMY adopuszmy

BJIACTHBI: «3arajibHO3HAYYIIICTh, EKCIIPECHUBHICTD, IMITIIIATHICTD,


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/short
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/clever
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iHpOpMaTUBHA IIUIBHICTh, ICTUHHICTH Ta iHTeHHmioHaNBHICTHY [1]. Illomo
TaKCOHOMIH adopu3My, TO CHiJ 3a3HAYMTH, 110 3a JHKEPEIOM MOUIUPEHHS
adbopusmu ki1acuikyoTh Ha: )KaHpPOBi (200 BiIOKpEMIJICH1), HampukiIam, «A
lifetime of happiness! No man alive could bear ity (B. Shaw) — «Kumms —
cyyinone wacmsal Kooew, xmo owcuse Ha 3emui, He 3MOXCe SUMPUMAMU
makozo» [51]; BcTaBHI (BUTATHYTI 3 TEKCTIB-IDKEpEN), YCHI Ta HapOJHI
(«Early to bed, early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise» [87])
[6]. BigmosigHo mo BukmazeHoro H.B. Byil TeoperuuHoro matepiany, «3a
BUKJIAJIOM 3MICTY PO3pI3HAIOTH aopus3Mu JOriyHl W nmoetuyHi. JliteparypHi
adopu3MHu PO3PI3HAIOTHCS 32 MOXOPKCHHSIM Ha aHOHIMHI Ta aBTOPCHKI; 3a
crtocoOOM BHUCJIOBJIICHHS — JAe(QIHITUBHI Ta JIO3YHIOBI; 3a 3MICTOBUM
HAIlIOBHCHHSAM — TIOBYAJIbHO-OJHO3HAYHI Ta IMapajoKcalbHO-0araTro3HayHi,
NPaKTHYHOT 1 TCOPETUUHOI CIPSIMOBaHOCTI» [6].

Jlo cmucioBoro 3Micty adopu3mMy MOXKIUBE BKIFOUYEHHS IMILTIITUTHOT
iHpopMmarii. YV CTpyKTYpHOMY TIUIaHI BIACTIAKOBYEThCS TEHACHIA 10
PUTMIYHOI BIOPSAAKOBAHOCTI, adOpPU3MH € KOPOTKHUMHU O(POPMICHUMU
BHCJIOBJIIOBAHHSIMH Ta MOXKYTb a00 BiTBOPIOBATHCS a00 HE BIATBOPIOBATHCS
y muckypei [1].

Ha aymxy C.O. IlIBauko Ta I.K. KoGsxoBoi «adopusmu — 11e cepitosHi
TEKCTH, SKI HaJJICHI CTUCIICTIO, MICTATHh TJIMOOKY JYMKY, IIiJTHECCHHM
EMOIIIMHUA TOH, TOPKAIOThCSA OJBIYHUX TEM, MalOThb EKCIIPECHUBHE
dopmymnroBanus» [45, c¢. 150]. YkpaiHCbKi HayKOBWIII HAIOJSATalOTh Ha
BUOKPEMJICHHI B OKpEMY T'PYITy aBTOPCHKUX T'YMOPUCTHYHUX BUCIIOBIIOBAHb,
SKUM BIIACTUBA MapaJOKCAIbHICTh, TYMOPHCTHYHICTh, JIBO3HAYHA MaHEpa
Bukiamxy tomo [45, c¢. 151]: «When it is not necessary to chance, it is
necessary not change» (Lord Falkland) [79] — «Koau nemae neobxionocmi y
BUNAOKOBOCMI, HEMAE HEOOXIOHOCTI 3MIHIO8AMUY.

Jlimepuk. JliMepukun — KOpPOTKi, BiJIOMI 3 JaBHIX 4YaciB ITICEHbKH,
MOXO/IXKEHHS SIKUX TOB’A3YI0Th 3 MicTeukoM JlimMepuk, Jie ix HIOUTO chiBajiu

MPOTSITOM JIOBIFUX JECSATUPIYb Ha KIAacMYHMX mipax. WMayun wmictamu, ix



13

CriBaJId OpaXHUKH, 3a3UBAIOYH JIIOJIEH 10 piiHOro MicTa: «(O, Won't you come
up, come all the way up, Come all the way up to Limerick?» [12, c. 12].
[li3Hime OpaXHUKK CKOPOTUJIM CBOi IICEHBKM JO II'SITM CTPOK Ta
IMITPOBI3yBaji, HamMararO4uch JOBIIE Ta BHpa3HillIe MNPOAOBKYBAaTU CBil
BUCTYII.

ono nediniliil HOHATTS «JIIMEPUK» B YKPAaiHCbKOMOBHHUX CIIOBHUKAX,
TO MU X He 3HaWnUIM. HatoMicTh, aHTTICHKOMOBHI CIIOBHUKH HAJAalOTh TaKe
BU3Ha4YeHHs JiiMmepuka: «a five-line poem that consists of a single stanza, an
AABBA rhyme scheme, and whose subject is a short, pithy tale or
description. Most limericks are comedic, some are downright crude, and
nearly all are trivial in nature» [80]; «a five-line poem with a
strict rhyme scheme (AABBA, lines 1,2, and 5 rhyme together, while lines 3
and 4 rhymes together) and a reasonably strict meter (anapestic triameter for
lines 1, 2, and 5; anapestic diameter for lines 3 and 4» [77].

He 3aumnatenem, aje JIOIWHOIO, sIKa PO3BUHYJA €M aHp, MOCTaE
Ensapn Jlip. llum HOHCeHCOM (iHIIIA Ha3Ba *)aHpy) 3aiiManuch i JI. Kepom,
B. Koymep, K. Cmapr [12, ¢. 32]. TlomToBXOM [0 IOCIIIKEHHS JTIMEPHKIB
Oynu mepiri HapoaHi (GopMHM HMX TBOPIB, SAKI Mi3HIIIE OyAyTh 3MIHEHI.
Hamnpukinmi mepiioro psika Ha3UBAETHCSA MICTO UM CEJHIIE, JI€ )KUBE T€pPOi;
Jaal pO3IMOBIMAETHCS MOr0 KOPOTKA ICTOpIS YM OMHUC SKOTOCh BYMHKY, a
OCTaHHIN PSAOK OBTOPIOE MEPIIHA PA30M 13 OLIHHUM ETITETOM.

EnBapn Jlip ctBopuB 4iTKy moetuuny (opmy niMmepuka. PumyBamuck
Nepmvid 1 APYyTUid PAJOK 3 M 'ATUM, a TPETid — 3 derBepTuM (aabba). Y
NepIIoMy, IPYroMy 1 I'SITOMY psiIKaX MaB OyTH NpPaBUIbHUN aHAIeCT, a
OCTaHHIN PSAOK 3 HE3HAYHUMH 3MiHaMH ITOBTOPIOBAB MEPIITHNH, SIK 32 3MICTOM,
Tak i 3a popMoro. TpeTiii 1 ueTBepTHil PSIIKN MaJIH 10 JABi CTOIIH.

Otxe, ¢popma miMepuka Oyia 4iTKO 3a)1KCOBAHOK; «BOHHM IHCAIHCH
TPHOXCTOITHAM aHAIMECTOM; TEpIIa CTPOYKA 3aBKAW TOYHMHANACH y TaKUU
cnoci6: «There was a young man of...», a 3akiHdyBaJiach Ha3BOIO MicCTa,

cenmmia abo kpaiam» [15]. «JliMepuku — 11e KOpOTKUH OMKC MEBHOT CUTYyaIIii,


https://literaryterms.net/rhyme/
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3aBXKJIM BeCesoi Ta 1HOA1 HepeanbHOi, y K1 BUCMIIOIOTHCS OTOUYIOUI JIFOIH
[4, c. 6].

Enapnom Jlipom Oyna 3amoyatkoBaHa Kiacugikallisi JIIMEPUKIB 3a
TEMATUKOIO:

- BucmitoBaHHS TpaaMLIMHOTO CBITOCTIPUMHSTTS aHTIIACHKOrO MIIIaHUHA;
- Ilaponis Ha HaliOHAJIBHY JIOTIKY, TOOTO Te€pOi HaMararTbCid JKUTU 3a
SAKUMUCH IIPaBUIIaMU, TOBOJSUHM iX 40 aOCypay;

- IpoHiuHe BIJHOIIEHHS Ta TIJIy3yBaHHS 3BHMYAiB 1 BIJIOMUX YCIM ICTHUH;
- be3xurtpicHe CHpUNHATTSA CBITY OYMMa JUTHHH, JI€ CBOEPIJIHA HAIBHICTb
BUSIBJIIETHCSI MY/IPIIIIOIO 3a JIOTIYHEe 0OMIpKYBaHHs NIEBHUX peueld [12, . 46].

Takox JTIMEpUKH MAatOTh HU3KY MEBHUX KAHPOBUX OCOOJIMBOCTEH:

1. [Iupokui KOHTEKCT, SKUA HAJAE MOMJIMBICTh OaraTorpaHHoOro
nosicuenns: «There was a young Lady named Bright who travelled much
faster than light» (Edward Lear) [73];

2. [TapamokcalbHICTh Ta HEOYIKYBaHUHN BUX1]T 13 CUTYaITii:

«There was an Old Man on whose nose
Most birds of the air could repose,
But they all flew away,
At the closing of day,
Which relieved that Old Man and his nose»
(Edward Lear) [73];

3. HaBuuka GaunTu abcypa Ta KOMIYHO pearyBaTH Ha HbOTO:
«There was a young man from Laconia,
Whose mother-in-law had pneumonia.
He hoped for the worst,

And after March first,
They buried her ‘neath a begoniy
(Edward Lear) [73];
«Kue monoouti uwonosix y JlakoHii.

Hoeo mewa 3axeopina na nHeeMoHiro.
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Bin na cipwe cnodisascs,
I konu 6epezenv novascs,
Bonu noxosanu ii nio 6ezonicroy
(mepexnan H. HoBakoBebkoi) [15].

Hpucaib’sa. «lIpucnip’a — 11e KOpoTki cTam adpOpUCTUYHI BUCIIOBHU, B
AKUX Y XYJOXKHIM (OpMI BUPaXEHO CYHPKEHHS HApOIy MPO >KUTTEBI SIBULIAY
[35, c. 46 ]. Ix MOxHa BBakaTH BUpaKEHHSAM HAPOAHOI MyapocTi. Ha BiqMiny
BIJI 1HIIKX >KaHPIB MPUCIIB’A BIII3EPKATIOIOTh HAMPI3SHOMAHITHIII aCMEeKTH
TiSUTBHOCTI JIFOJTMHU Ta aCTIEKTH ICHYBAaHHS JIEIKHX peueil.

[TpucniB’s MOCTalOTh JTOCUTH CTIMKMMM Ta MEHIIE Bif THIIMX aHPiB
HiIal0Thesl BapiaTUBHOCTI. OCHOBOIO I11€1 CBOEPITHOT OCOOJIMBOCTI € TOM
¢axT, 10 BOHU JIOCTOBIPHO BiJJOMBAIOTH CIIOCTEPEKCHHS )KUTTEBUX CUTYaIlil
Ta HAJAI0Th OIIHKY TICBHUM SIBUIIAM, SIKi OTOYYIOTH JIFOJCH MPOTATOM YKUTTS.
CriiikicTh TPHCIIB’IB MJICWIIOETBCS II€ THM, 1[0 BOHH € TBOPaMH
aOpUCTUYHUMU Ta JIETKO 3araM’ITOBYIOThCSl YUTAYEM.

Ha naymky P.M. backakoBoi, «came 3apo/DKeHHS TIPHUCIIB’iB
BIJTHOCHUTBCS JIO TOTO NEPioay, KOJIM pO3MOBHA MOBa He Oyjia pO3BHHYTOIO, a
OUTBIIICTH HAPOJIB 3JIMBAIKMCH MIXK COOOI0 B €THIYHOMY TOPSIKY, BHACIIIOK
4oro iXx MoBH OyiH CX0i. BBakaeTbcs, 110 MepIi MPHUCITIB’S OMKMCYBAIH
Mi(iuHi cuTyarii Ta ysiBienus» [5, c. 3].

M.O. MemepsikoBa BBaXKa€ TMPUCTIB’S «3aKIHYCHUM, KOPOTKHM,
oOpa3HUM BHUCJIOBJIIOBAHHSAM Yy3araJibHIOIOUOTO XapakTepy; MOBYAIBHUM
KUTTEBUM CIIOCTEPEKEHHS, sSKe MO>KJIMBO 3aCTOCYBaTU 10
HaWPI3HOMAHITHIIINX CHUTyallii 1 BHWITQJIKIB, MaJIOI0 >XaHPOBOK (POPMOIO
dompkaopy» [mmt. 3a 23, c. 33].

3amyduMBIIM  METOJ TE3aypyCHOTO aHamidy, MH 3HAWIUIM TaKi
BU3HAYEHHS MPUCHIB S, MOJAHUX Y JEKCUKOTpaIuHUX JKEpenax JBOX MOB
(YKpaiHCBKOi Ta aHTJIIHCHKOI): «IPHUCTIB’S — 1€ JIOBEPUICHUU 3a 3MICTOM
BUCJHIB: «HAUWLIA KOCA HA KAMIHb. KOCA He 8mHe, KAMIHb He nid0acmuvcsy. 3a

BU3HAYEHHAM Biomoro jgociiaHuka B. [lama, npucii’s — 1e KOpoTka
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NpUTYa, [0 MICTHTh CY/DKEHHS, MOBUaHHS» [64]; «BmyuHuMit o0Opa3Hwmii
BUCIIIB, YaCTO PUTMIYHUN 32 OyIOBOIO, SKUW Yy CTUCIIN (OpMi y3arajibHIOE,
THUII3y€e Pi3Hi sSBUINA XHUTTD» [66]; «a short sentence that people often quote,
which gives advice or tells you something about life» [71]; «a short saying or
piece of folk wisdom that emerges from the general culture rather than being
written by a single, individual author» [77]; «a short sentence, etc., usually
known by many people, stating something commonly experienced or giving
advice» [70].

Mono kmacudikamiii mpuciiB’iB, TO MOXXHa BHUCHOBYBaTH IpO Taki
rpynyBaHHs: Kiacudikaiis 3a abeTKowo, 3a JOMIHYBaJIbHHUMH CJIOBaMH (B
IHIIM TepMIHOJOTTI — 1€ JIeKCMYHa a0o0 EHIMKIOoNeauYHa Kiacudikalis),
reHeTHYHa (32  O3HAKOK  TMOXO/KCHHS) Ta TeMaThuyHa  (PO3MOILIT
BHUCIIOBJIFOBAaHb 33 TeMaMH, TOOTO 3a iXHIM 3MicToM) [22].

Otxe, 3pOoOMBIIM HEBEIUKHM E€KCKYpC JO BHUTOKIB, Kiacudikariii Tta
JESIKMX MOBHHMX BJIACTUBOCTEH TEKCTIB MaJoro *aHpy, MOXKHA CKa3aTH, II0
TaKi TEKCTH BIIPI3HIIOTHCS CTUCIIOK (OopMOI0, HApOAHUM 3a0apBICHHSIM 3a
IIeHHUM CHpSIMYBaHHAM ¥ TYMOPHUCTHYHOIO TOHaIbHICTIO. [lomanpimmm
KPOKOM Yy HAIlOMy HayKOBOMY JOPOOKY BBaXKA€EMO OKPECIICHHS MpoOJieMH
MOBHOCTHJIICTUYHOT'O CTaTyCy WPHUCIIB’iB 1 MPUKA30K, aKe Il TEKCTH
BITHOCSTHCS HE JIMIIE JO TEKCTIB Majoro >KaHpy, a ¥ HECyTh IEBHE

MOBO3HABUYE HABAHTAKEHHS MapeMii.

1.2. Tlpuka3ku Ta npucaiB’si: npodjaeMa JiHIBICTHYHOTO CTATYCY

Y pamkax JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta KOTHITMUBHOTO MIXO/IB
aKTyaJIbHUM TIOCTa€ MHUTAHHS MPO JIHTBICTUYHUN CTaTyC mapemiil, 30Kpema
Mpo PO3MEXKYBaHHS MPHUCITIB’IB 1 TPUKA30K, OCKUIBKM KOTHITHBHA 1
nparmMaTuyHa (QYHKII, 110 pPeasli30BYIOTHCS IUMU DPIZHOBHJIAMHU MapeMmiH,

MIOMITHO PO3PI3HSIOTHCS.


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sentence
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/quote
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/short
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sentence
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/known
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/state
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/common
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/experienced
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/advice
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3 METOI0 OmUCy IMEBHOTO ajroOpuTMy, IIO JO3BOJISIE€ MOCIiAOBHO
nudepeHIIitoBaTH 11l ABa BUIU HApOJIHUX adOpu3MiB, HEOOX1IHO, IEPEAYCIM,
BU3HAYNUTHCSA 3 BHUIOTBOPYMMH O3HAKAMHM, SKi JIO3BOJISIOTH PO3MEXKOBYBATH
napemii Ta iH11 ahOpUCTUYHI MOBHI OJ[MHUIII.

[lin TepmiHOM «mapemis» OUIBIIICTh  JOCHIHUKIB  PO3YyMIIOTh
«aopu3MH HApOJIHOTO MOXOMKEHHS, MepeayCciM MPUCIIB’A 1 IPUKA3KH, AK1
pa3om 3 adopusmMamu He(OIBKIOPHOTO MOXOPKEHHSI YTBOPIOIOTH BiJHOCHO
CaMOCTIMHMI TJIaCT MOBHHUX BHUpa3iB, fAKI YMOBHO OO'€THYIOTbCA 3
¢paseosoriero (y mupokoMy po3yMmiHHi ii ckimamy)» [39, c. 231], ockiabku
napemii 1 adopu3mH, Ha BIIMIHY BiA (pa3eosiori3amMiB, HEe BHUKOHYIOTh
HoMiHaTHBHOI (yHKkuii. [lapemii aKTUBHO BKJIIOYAIOTBCA B CUCTEMY
CUHTarMaTHKO-TIAPaJUTMAaTHYHUX CTOCYHKIB MOBH 1 THM BKJIUBIIIE
BU3HAYEHHS 1X JIHTBICTUYHOTO CTATYCY.

«IIpucnis’s, Oyaydd CUHKPETHUYHHMH 32 TMPUPOJOI0 CTBOPEHHS,
MOEHYE B cO0l PUCH K BIIBHOTO, TaK 1 ()pa3eosoTiyHOIO IMOETHAHHS, IO
cTae IpoOJIEeMOI0 Y BU3HAaUCHHI 1i (ppa3eosoriyHoro cTatycy, TOMy B Cy4acHii
JHTBICTHII 3QJIMIIAETHCS CITIPHUM MMUTAHHS HE JIUIIE MPO BKIIOYEHHS a00 He
BKJIFOUCHHSI TIPUCITIB’iB B cucTeMy ¢pa3eosorisMiB MOBH, aje 1 TIpo
crienudiky iX 3HAKOBOI NMPHUPOJX, a TAKOXK IMPO BIAMIHHICTH IPHUCITIB’iB BIJ
IPUKA30K, 3 OJHOr0 OOKY, 1 BiJf KpHJIaTHX BHpPas3iB, 3 iHIIOro» [14].

BinpmricTe JIHTBICTIB CXOIATHCS B TOMY, IO IPHUCTIB’S, pa3oM 3
adopusMamMu HE(OJIBKIOPHOTO TOXOKCHHS, BHUKIIOYAIOTHCA 3 00JacTi
BiacHe dpaszeonorii, xoua MoOXKyTh Oytu ii mxepenom. Tak, B.IL. XKykos
CTBEPIIKYE, IO «BiJ (Pa3eoyoTi3MiB MPUCIIB’S 1 MPUKA3KH BIAPIZHIIOTHCS B
CTPYKTYPHO-TPAaMAaTUYHOMY BIJHOIIEHHI, OCKUIBKM BOHU € 3aKiHYCHHUMU
npono3umisMu» [56, c¢. 9] (mo0 aOCOMIOTHO CHpPaBEUIMBO JIMINE TI0
BIIHOIICHHIO J0 TIPUCIIB’S, OCKIIBKH TMPHKa3Ka HE 3aBXKIU BISATAETHCS Yy
dopmy mpomosuiii [20, c. 6]). B.II. X)KykoB Takox BKa3zye Ha «CMHCIIOBY Ta
IHTOHAIIHY  3aBEpIICHICTb, CHUHTAKCUYHE  WICHYBaHHsS» W  1HIII

KOHCTPYKTHBHI ~O3HaKdM MPOMO3UIlli, 10 BIJPI3HAIOTH MPUCTIB'ST BIJ
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dpazeonorizmy. He MeHIl BaxIMBO 1 T€, 110 B OCHOBI IPUCIIB'A JIEXKATh HE
MOHATTA, K Y (pa3eosIori3MiB, a CyKeHHs [56, c. 9].

[Ipobmema  po3mexyBaHHs  (pazeosioriaMiB  Ta  adopusMiB
PO3TISAAETHCS TAKOXK 3 ypaxyBaHHSIM TOro, 110 (Ppa3eosiorisMu «Ha3UBAIOTh
okpemi mnpenmerd albo sBHUILA», B TOM 4Yac sK aQopu3MH BKa3ylOThb Ha
«CTOCYHKH MDK TpeaMeramu abo sSBHUIAMU, TOOTO KOMIUIEKCHI CHUTYaIlii»
[34, c. 149]. Tlpucnis’s i npukasku, Ha AyMKy O.O. Porad, BiApi3HSAIOTHCS Bij
KpwiatTux ciaiB  (BnacHe adopusMiB) JMII€  CBOIM  (POJIBKIOPHHUM
noxokeHHIM [34, c¢. 149]. Pi3HuI0O X MDK BJIacCHE HPUCTIB’SIMH 1
NpHKa3KaMu BYCHI BBA)KAIOTh HECYTTEBOKO, PO3JUIAIOUM TOUYKy 30py B.IL
XKykoBa i BigHOCSYM IX 10 €IMHOI TPynmu MOBHUX adopusmiB (rpymnu
HpUKa3oK 1 mpuciis’iB) [14].

Mix mpuciiB’IMH 1 KHXKKOBUMH adopU3MaMU € YUMAaJo 3arajbHOTO.
Tak, O.A. AHacTachbeBa BIOMIYA€, 10 BOHHM BIJHOCSATHCS 10 TEKCTIB MajHUX
KaHpPiB, TMpU3HAYEHl IS AaBTOHOMHOTO (PYHKIIFOBaHHS Yy BH3HAYE€HUX
TEMATUYHO TO3HAYEHMX CHUTYallisX; BKIIOYAIOTHCS B KOHTEKCTH SIK IUTICHI
OJNIMHMIN; Peali3yloTh JKaHPOBY CIPSAMOBAHICTh JIO0 3pa3Kka, eTajoHY;
BUKOHYIOTh aKCiOMaTH4YHY (YHKIIIO, 3BIIBHSIOYM MOBIS BiJl JCTAJIBHOTO
OOTpyHTYBaHHS BHCJIOBIIFOBaHOI iM JYMKH; MarOTh ICTOTHI BiJIMIHHOCTI B
XapakTepl 3MiCTy, MOXKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS, KOMITO3HIIi1, pUTMiKH, eB(OHIT
Ta CHHTAaKCHYHUX KOHCTpPYKIIii [2, C. 29].

ToToxHICTh MPUKA30K 1 Ppa3eosiorizMiB 0azyeThcsi Ha Gpa3eosorivHii
3B’SI3HOCTI 3HAYEHHS OCTAHHIX, IO JO3BOJISE 1MeHTU(IKYBATH MPUKA3KH 32
JTOTIOMOT0I0 ~ CiB-cMHOHIMIB  [25, c¢. 116]. Hapa3i 3Haxomumo, 110
MPUHIIMIIOBA BIAMIHHICTH (H)pa3eoynori3MiB (BKIIOYAIOYM 1 MPUKA3KU) Bif
NPUCIIB'IB TMONSITaE B TOMY, IO BCSIKUN (Ppa3eoiorisM TEOPETUYHO — II€
MO€ETHAHHS MTOCTIMHOTO 3MICTY 3 MOCTIHHOIO Gopmoro» [9, c. 289]; npukaska,
TaK CaMo SIK 1 IPUCTIB’ A, MOXKe MaTu (OpMY MPOMO3HUIIii, aje HaBITh B I[bOMY
BUMAJKy BOHA ICTOTHO BIAPI3HSAETHCS BIJI OCTAHHBOI K y (QopmaabHOMY

miaHi (crnocid BUpaXEHHs J1€CIIBHOTO MPUCYKA), TaK 1 4yepe3 CEMaHTUYHI
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ocoOnuBoCTI (imeHTU(dIKaIllsl TPUKA30K 3a JOMOMOIOK CJIIB-CHHOHIMIB 1
BKJTIOUCHHSI JIO MPUKA30K CJIiB 13 KOHKPETHOIO CeMaHTHKOI0) [9, ¢. 290].

«IIpucniB’s  oQoOpMIIOETBCA  SIK  TeMmmopaiabHe U  CyO'€KTHBHO
yHiIBepCaJIbHE BHCJIOBIIOBAHHS TOMY, IO BOHO TMEpeAae CyTh MOfli, sika He
MOKE TPAKTYBaTHCS SIK Taka, 110 Bxke BiaOyJacs, abo BiIOyBaeTbcsa Hapasi,
OCKUIBKM Yac il € TUMOBUM 1 3JIHCHIOETBCA PEryJsipHO 3 TUMH a00 TUMU
cy0’extaMu, B ToMy a0o 1HIIOMY Micli. B Toil cammuii yac mpukaska ayxe
BIJIBHO BUKOPHCTOBYE CJIOBA 3 KOHKPETHOIO BKa3iBHOK CEMaHTHKOIO» [2, C.
31].

Orxe, mnpuciiB’ss — 1€ CTIHKO BIATBOPHI B MOBI adopuszmu
(GONBKIIOPHOTO TMOXOMKEHHS  (BKIIIOYaouu adopu3sMu  HEPOJIBKIOPHOTO
MOXO/PKEHHS, W0 TPHUBAIMKA dYac (QYHKIIIOIOTH B cucTeMi (oJbKiIopy 1
TpaJULIMHO BKJIIOYAIOThCS 30ipok mapemiil). [lpucni’s MawoTh ik 00pasHy,
Tak 1 «0e300pasny» [31, c. 57] cTpykTypy 3Ha4YeHHS 1 MalOTh TakKi
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHU4HI OCOOJMBOCTi, SIK €KBIBAJICHTHICTh CYJIPKCHHIO,
BIJIHOCHA HE3aJIeXKHICTh BiJl 30BHIIIHBOIO KOHTEKCTY 1 HAasIBHICTh IIJITEKCTY.
Jlo npukmagy: «NO news is good news» — «Biocymuicms HOBUH — XOpOuid
Hosunay [52].

[IpukazkamMu BBaXKaloTh CTiMKI BUpa3W, HE CEKBIBAJEHTHI CYKCHHIO;
BOHH HE MAalOTh CEMAHTHYHOI HE3aJIeKHOCTI BiJl 30BHINIHBOIO KOHTEKCTY;
ixHe (yHKIIITHE HAaBaHTaXEHHSI 00YMOBIICHE 3aTHICTIO MIPUKpAIIIaTH MOBY, a
TaKO’X MOBHUMHU TepeBaraMu ab0 MOBHHMH 3BHYKAMH HOCIiB MOBHU. Tak, Ha
cailTi aHIMINHCPKOMOBHMX IMPUKA30K 3HAXOAMMO pO3’SICHEHHS CEMaHTUKU
nekiapkoM 3 HUX: «Don’t shoot the messenger» — «He cmpinsii 6 nocianys»
(«He THiBalics Ha JIFOMMHY, SKa MpHUHEcHIa ToOI HemoOpi HOBUHH, aJDKE I
JIOAMHA — JIMIIE BUKOHYE POJIb TOCTAHIS, a HE MOCTAE MPUYMHOIO 3TTUX
HOBHHY) [54].

3amns Toro, mod AOCITTH METHM Hamoi KBamidikamiiHoi podoTH, a
caMe, OINuCaTH, SKUM YHWHOM aHIJIIACHKOMOBHI TPUKA3KW Ta MPHUCIIB’S

BIJITBOPIOIOTHCSI YKPAiHCHKOIO, Tpeba, Ha Hall TMOIJISIA, 3BEPHYTUCS [0
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EKCTPAIIHIBAJIbHUX YMHHMKIB W MpPOaHai3yBaTH, K KYyJbTypHE HaJOaHHS
AHTIICHKOTO HApoay BiAOMBA€TbCS BepOaIbHO B  AHTIIHCHKOMOBHHX

napemisix.
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PO3/1J1 2
CIOCOBU BIITBOPEHHS AHTJIIMCBKOMOBHUX
IPUKA3OK I IPUCJIIB’IB

2.1. BignzepkaJjieHHs IyXOBHOI KyJbTYPH aHIJINLIIB KPi3b NpU3My

NPHUKA30K i NPHUCJIiB’IB

[IpucniB’s 1 mpUKa3KM — 1€ OJWH 3 MPaJaBHIX >KaHPIB HAPOJIHOT
TBOpYOocTi. CBOIM KOPIHHSM BOHU CATalOTh JaBHUHHU. BiaMiTHOIO
OCOOJIMBICTIO TIPUCTIIB 1B OyIb-SIKOTO HAPOY € iX HalliOHAJIBHE IMOXOKCHHS,
aje, MOMpH Te, IO OUIBIIICTh MPUCIIB’IB € YHIBEPCATIbHUMH, B OKPEMHX
BUIIAJKaX 3yCTPIYarOThCS i 3aII03UYEHI.

CroyaTtKy BBa)KaJIOCs, III0 BUBYCHHSAM SK TPHCIIB 1B, TaK 1 MPUKA30K
MOBUHHI 3aliMaTUCs ICTOPUKU Ta €THOTpadu, MpU BOMY APYTOPSAHY POIb
rpald MOBHI MaTepiayjid, SKi CIyryBaJiM JOJAaTKOBUMH apryMeHTaMu
NPUHAJIEKHOCTI TOTO a00 TOrO BUCJIOBIIOBAHHSA KOHKPETHOMY Hapoay abo
KyabTypi. Tak, mepmri cnpoOuM II0J0 BHUBYCHHS MPHUCTIB’IB 1 MPHKA30K
poOwmiMcs Ha TIJACTaBl SAMOHCHKUX MW aAHTIIIMCBKOMOBHHMX TIPUCIIB’B, SIKi
3a)iKCOBAHO y CIIOBHHKaX. «Y KOXHIM 3 ITUX MOB IPHUCIIB’S TOCTaBalu U
MOCTalOTh YAaCTHMHOK MOBHOI TBOPYOCTI HAPOAY, OCKUIBKH MICTSITh B COOi
yHIBEpCaJIbHI 3HaHHS TPO TOW abo TOW HApOJ, HAIlOHAIBHO-CHEIUpIuHI
IPEACTaBIACHHS 1 I[IHHOCTI, JOCBIJ HAKONMWYCHWH BIKAMH, CBITOIVISIAM 1
BIIYTTsI, BIACTHBI OKpEMO B3sTOMY Hapoay» [48].

Oco0nuBe mMpardeHHs aHTIIUINB O BXKUBAHHS MPUKA30K 1 PUCTIB’1B y
CBOEMY MOBJICHHI J03BOJISE€ 3pOOWUTH TPHUITYIICHHS, IO MOMIOHI PUCH IHX
OJMHHUID (IMIaKTHYHICTh, EKCIPECUBHICTh, META(POPUUHICTH) BiII3epKAICHO
y crienu@imm TpaariiiHOr0 aHTIHCHKOTO CBITOTIISAY 1 MEHTATITETY.

VY pe3ynbTaTi BIACTUBOI MPUCHIB M JHUIAKTUYHOCTI Ta OILIHHOMY
XapakTepy MpUKa3zokK, POHI MPUCHTIB’IB € CBOEPITHUM 3BEJCHHSIM MOpaJIbHUX

IIHHOCTEN 1 MOpaJbHUX 3acajl aHTJIMCHKOTO Hapoay. 3aiis MiATBEPIKESHHS
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HABEJIEHOT T€3W MU 3BEPHYJHUCS 10 CAlTy, /i€ PO3MILIEH] aHIIIHCHKOMOBHI
MPUCIIB’SI Ta TPUKA3KA 3a TEMOK MOpAJbHUX I[IHHOCTEH Ta HACTaHOB,
HAMNpUKIaa, MO0 YSCHOCTI, 3HAXOJMMO Takui mpukiang: «An honest tale
speeds best, being plainly told» [50] — «Haiikpawe — ye cnoso, ckazane
npAMo ma npocmoy, «ymamu ne 00620, a ckazamu 00ope».

3BEpHYBIIUCH 10 Mepexki «[HTEpHET» 13 3aMUTOM 1010 MPUCIIB’ 1B, SIKi
MOYMHAIOTHCS 3 JICKCHYHOT OJIMHHUII «NEVEl, MU 3HAUIILIN JECATh MPUKIAIIB,
cepen SKUX, Ha HaNly JAyMKYy, JBa TMPHUCIIB’Sl YIiTKO IiJKPECIIOIOTh
ONTUMICTUYHICTh, sKa mpuTamaHHa anrmimsaM: «Never say die» — «He
3nesipsiicsy», «Never say nevery — «Hikoau ne kaxcu nikoauy» [76].

Takox BOayaeMO JOLUIBHUM 3a3HAYWTH, IO IATPIOTH3M MOJXKHA
HA3BaTH TIEIO PUCOIO, IO BJIACTHBA MEHTAIITETY aHTJIIMIIB, a CBOE BepOaibHE
BiZIOOpa)keHHs BOHA 3HAXOJUTh Y TaKOMy mpHciiB’i: «Home is home though it
be never so homely» [82] — «/lim € dim, xoua i nixonu ne 6y8 dOMAUHIMY;
«Grace your house, and not let that grace you» [82] — «He 6younox
npuxkpawac 20cnooapsi, a cocnooap — oyounoxy»; «Owner should bring honor
to the house, not the house to the owner» [82] — «He 6younox npuxkpawac
2ocnooapsi, a 20cnooap — OYOUHOK».

Po36ip mopiBHsUIBHOTO BUOOPY aHTTIHIAMU KOHKPETHHUX TEMaTHYHUX
IPYIl MPHUKA30K 1 TPHUCIIB’iB TaKOXK JI03BOJISIE BUSIBUTH BIJIOBIIHI MOpPaJIbHI
OPIOPUTETH 1HOTO CYCHUIBCTBA, Takli SK: CTPUMAaHICTh, BHUXOBAHICTB,
Hanpukiaa: «Good manners and plenty of money will make my son a
gentlemany [86] — «lapni manepu ma xyna epoweii 3podisime M020 CuHa
Oocenmenvmenom»; «Better good manners than good looks» [86] — «Kpawe
2apHi mManepu, anixc 2apHull eueisioy. BimOUTTS KOMIIETEHTHOCTI Ta BYESHOCTI
AHTJIACHKOTO HApOIy MOXHA BIJICTEKUTH B TaKMX MOBHUX 3pa3Kax:
«Knowledge is powery» [76] — «3uanns — ye cuna»;, «Money cannot buy
business» [76] — «He 6 epowax wacmsy.

HamionanbHo-KyJbTypHa CKJIaJIOBa MOXKE cHoocTepiratucss 1 B

AHTIICHKUX MPUCHIB’SIX, SIK1 BIHOOPaX)alOTh PUCH XapaKTepy aHTIINIIB, TPU
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IbOMY SIK HEraTWBHI, Tak i mo3utusHi. [Ipucnis’s «An Englishman's word is
his bond» [81] («Cnoso, Oamne amenitiyem 6ce 00HO, WO NpULHAMA HUM
Kmea») TPE3EHTYE aHTIINII SIK JIIOJIUHY, SIKa BMIi€ TPUMATH CBOE CJIOBO, SIK
BIAMOBIJANbHY JIIOJIUHY, SIKA& Ma€ BUCOKOPO3BMHEHE IOYYTTS OOOB’SI3KY.
«One Englishman can beat three Frenchmen» («Ooun anenieyv mooice
nepemozemu mpvox @panyysiey») [81] 300paxkye aHTIIHIA SK JTIOIUHY, IO
Oarato ysBIs€e Tpo cebe, HAAMIPHO TOpAYy 1 3apo3yMminy JIHOJIMHY.
AnrnifickkomoBHe mpuciiB’s «It is an Englishman's privilege to grumble»
(«l{e npusinei aneniviysi 6ypuamu») [81] BUKpHBa€ aHTIINIIB SK HYIHHX,
OYpPKOTIUBUX JIFOJICH.

[Tpuka3ku 1 mpuciiB’g, Oyaydd TBOPIHHSAMH Hapoly, HE 37aTHI 001MTH
CTOPOHOIO JYIICBHY KYJbTYPY SK 3HAYUMHUH €JIEMEHT JIFOJACHKOTO OyTTA. Y
II0 TPyIy MPaBOMIPHO BUAUIMTH TPUCITIB M TNPUKA3KH, «IKl TOB'sI3aHI 3
iCTOpi€r0 HapoIy, HOTrO MHCEMHICTIO, a TAKOXK TPATHUIISMH 1 puTyagamu» [7,
c. 16]. Tak, npucmis’s «All good things must come to an end» [69] HamexuTs
BIJIOMOMY aHTIJIiiicbkoMy ToeToBi 14 ctopiuus, [xedpi Yocepy, sikuil BKUB
foro y cBoemy jitepatypHomy meneBpi « Tpoinyc 1 Kpeccuna» y 1374 porii.
Ils Te3a 3Byuana HaAIPHKIHII TBOPY SK CHMBOJ TOTO, IO BCE 3aKIHUYETHCS,
TOOTO XUTTA, W HacTymae cMepTh. Hapasi aHriiiii, Tak caMo SK 1 yKpaiHIii,
BXKHBAIOThH II€ MPHUCIIB’SI Y CEHC1 TOTO, IO KaHIKYJH (BUXiAHI, CBATO TOIIO)
MalOTh 3aKIHYYBAaTHCS, a 3aBTpa HACTYMAIOTh POOOUl Oy IHI.

VYBary mnpuBaOIIOIOTh TaKOXK NPHKA3KH, SKI TMPEACTaBISAIOTH SK
MOHATIHHI, TaK 1 JIGKCUYHO Pi3HI BUKOHAHHS OJHOTO KOHIENTy. [Ipumipom,
aHTIMChbKA TPAAMINA, BIAMOBIAHO JO SKOI XpecHI OaThbKH JapyBallH
HOBOHAPO/PKEHOMY 13 3aMOKHOI POJIMHU CPIOHY JIOXKKY Ha 3HaK MailOyTHBOTO
Onmaromosryudsi, CJIyrye npooopasoMm meradopuuHoi npukasku «T0 be born
with a silver spoon in one's mouthy — «Hapooumucs y copouyi»,
«Hapooumucs nio waciusoro 3ipkoro» [67].

OTxe, MOXXKEeMO BHCHOBYBATH, IO OyIy4H HEBiJl'€MHUM KOMIIOHECHTOM

JIyXOBHOI KyJbTYpH, MPHUCIIB’S 1 NPHUKA3KU BpaxkaloThb HAOIMKEHICTIO



24

MOBCAKAEGHHUX  JKUTEHUCHKUX  TOTJIAMAIB,  JOCKOHAIICTIO,  BJIYYHICTIO,
MPO3OPJIMBICTIO 1 MYJPICTIO BUCJIOBIIOBAHb. 3HAHHS MEHTAIITETY 1 KyJIbTYPH
HapoJy MOBH, LIO BHUBYAETHCA, HAJA€ BIPOTITHICTH PO3YMIHHA peasiid, 110
OyJIO MpeICTaBICHO HA MPHUKIIAJl aHTJIOMOBHUX MPHUCIIIB’iB 1 nMpuka3zok. Take
PO3YMIHHS CJIYrye, Ha Hally AYMKY, IUTIAHUM WIATPYHTSAM Il OMHUCY

croco01B NepekIagaHHs aHTJIIHCbKOMOBHUX MMapeMiil Ha yKPaiHChKY MOBY.

2.2. BinTBopeHHsl aHIJiliCbKOMOBHHX NPHKAa30K i MPHUCITIB’iB

YKPAIiHCbKOI0 MOBOIO: 0COOJIMBOCTI Ta TPYAHOIII

Oco0nuBy mepekiIamanbKy Mpo0JieMy CTaHOBUTH IEpEKIIaaHHs
anrmiicbkkomoBHUX mapemiid. Sk nume B.C. BuHorpanos, npuciis’s — «Iie
3aKpiIUIeHl B MOBI CTiiiKi 0Opa3Hi CyIKEHHs, SIKi MalOTh MOBYAJIILHUIA CEHC,
BUPaXAIOTh MEBHY MOPAJIb 1 YaCTO MAIOTh 3ByKOBY Ta PUTMIUHY OpraHi3alliio.
Ha BigmiHy Big ¢pa3eosoriaMiB, €KBIBaJIGHTHUX CJIOBY, TPHUCIIB’S Ta
PUKa3KH MalTh OOpa3HHMM 3MICT, TOOTO iX BHYTpiliHA (opma, 3a3BUYal
30epirae cBoro 3HadymlicTb. Hocii MOBM HE NWINIe 3HAIOTH CEHC MPHUCHTIB A 1
cuTyalli, B AKuX il CIiJ BXXWUBATH, ajlc U CHpUMalOTh 00pa3, meradopy,
MOPIBHSHHS, 110 (POPMYIOTh MPUCIIB’ . 3BUYANHO, OB’ sA3aH1 3 BUHUKHEHHIM
npuCTiB’s peaiii 3a0yBarOThbCs, ajleé CMHUCIIOBA JIBOILUIAHOBICTH MPHUCIIB’iB
30epiraerbesi, TOOTO X TPSIMUN Ta aJeTOPUYHUN CEHC CHiBICHYIOTh. CeHc
BUIBHOT'O TMO€EIHAHHS, IO JICKUTh B OCHOBI MPHUCIIB S, 1i aJerOpuYHUNA 3MICT
aKTyai3yloTbcss B MoOBJICHHI» [8, c¢. 189]. 3 HaBeneHoi Te3u MOKHA
MPUITYCTUTH, IO TIEPEKIaiadeBl HEOOXITHO BIATBOPUTH TaKi KOMIOHEHTH: 1
CeHC mapewmii, 1 11 ¢pirypaabHUil 3MicCT.

Ha nymxy B.C. BuHorpamoBa icHye II’SiTb OCHOBHHUX CIIOCOOIB
nepekiaay npuciis’is [8]:

1). TloBHoro  BimnoBimHicTIO  mpuciiB’s  (ppaseonoriaHuii
eKBiBaJIEHT), KOJU B MOBI IEpPEKIaay € MPUCIIB’Sl, PIBHOI[IHHE 3a CEHCOM,

GYHKIIEI0 Ta CTHWIICTUYHUMHU XapaKTepUCTHKAM MPUCIIB’I0 OpUTiHATY;
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CIIOCTEPIraeThCcsl MOBHUK abo 3aranbHuii  oOpasHuit 3Mmict. Hampuxnan:
«Better late than never» — «Kpawe nizno, yum nikonu» [55]; «Time fliesy —
«Yac nemumoy [75]; «One must howl with the wolvesy — «3 eosxamu srcumu
— no-eoeuomy eumu» [29]; «Never look a gift horse in the mouth» —
«/laposanomy komesi 6 3you ne zaensoaromey [29]; «Tall oaks from little
acorns grow, Every oak has been an acorn» — «Beauxe supocmae 3 Manoco
[61], «Koowcen 0y aconyoem 6ys» [53, ¢. 11].

Mu 6aunmo, 1110 TpU BIATBOPIOBAHHI MPUCHTIB’IB JEKCUYHA OOPa3HICTh
3aJIMIIAETHCS, @ CaMe: BOBK 3aJIMINAETHCS BOBKOM, a KiHb — KOHEM B 000X
MOBaX. 3MIHIOETBCS, TOYHIIIE, IMOPYIIYEThCS CTPYKTypa PCUCHHS, aJiKe
MOPSIIOK CIIIB Y MOBAX, SIK1 31CTaBIISTFOTHCS, PI3HUH.

BukopucTtaHHS TakKoro eKBIBJICHTY JOIOMAara€ JOCHUTh TOYHO
BIATBOPUTH 1HIIOMOBHHM (ppazeosorizm, ajie eKBIBJICHTIB (hpa3eosiorizMiB
HE Tak Oararo.

AHa3ylOul CTPYKTYPHI BIIACTMBOCTI JEAKUX TapeMiid, yKiamadi
«IIpakKTUYHOTO AHIJIO-YKPATHCHKOTO CIOBHUKA (PPAa3eOSIOTIUHUX CHHOHIMIBY»
[55], wampukman, Bimokpemmnu Tak 3Banuii «IIEPEJIIK T'OJIOBHUX
'ACEJI TA KOHLEIITIB» [55], 3 skuMu MOXHA 3iTKHYTHCS, TPOBOISYN
cBO€ JociimkeHHs. | e miaTBepIKy€e ATyMKY HAyKOBIIIB MPO «ICHYBaHHS B
3MICTI IPHUCITIB’iB KyJIbTyPHUX KOHIICTTIB, K1 1 JO3BOJISIOTh BUAUISATH PAMKHU
ix BukopucrtaHHs» [29], mampuknax: «Bed of roses» — «Paiui na 3zemni»
«(xonnent PARADISE/PAIOBAHHS)» [55]; «Dark horse» — «Temna
konauxka» «(xorment MYSTERE/3BATAJIKA)» [55]; «Good faithy — «Bipruii
nanaouny» «(xounent LOYALTY/BIPHICTb)» [55]; «Mark of Cain» —
«Kainosa neuamoy «(xonuentr MURDER/BBUBCTBO)» [55] Toro.

CkapOHHUIIA aHTTHCHKOMOBHUX TMPHUCTIB’IB 1 MPHUKA30K IOMOBHEHA
napeMisiMu, siKi 3amo3udeHl 3 1HmuX MOB. Tak, y XOAl Haioi poOOTH MH
3HAWIUIA CalT, SIKHH TPE3CHTY€E CBITOBI MpHUCHiB’sa [86], 1 e MOXHa 3HANTH
MPUCHTIB’A, Kl TOTPanWid B AHMIHCBKY MOBY 3 OYIIb-SIKUX MOB, SIK-TO:

natuHa («A child may have too much of his mother's blessing» — «3anaomo
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0obpa mamu ncye oums») [86], pociiiceka («A bad dancer always has trouble
with his ballsy — «llocanomy manyropucmy 3asxcou 3asazicaiomv sAUys»)
[86], yxpainceka («Drunkards know no danger» — «II’ssnomy (it) mope no
Konina», «Il’sanuu i 6 0oconb nonizeyn, «ll’anomy copsi nemae — yce pigHOY,
«I1’snomy ni 2opu, i nuzy», «Il’snomy i xo3za (i ko3u) ¢ 30o10mi») [86; 63],
¢panmy3skoi («A bad workman never finds a good tool» [86] — «V noecanoco
maticmpa 3a8xcou incmpymenm euneny, «Maticmep OypHULL — HIdC MYynui»)
[61], icmanchkoi («A change is as good as a rest [86] — «Kpawuii sionouunox
— 3Mmina eudy disibnocmiy) [61] Toro.

HageneHi npuciiB’s iCHYIOTh B pI3HUX MOBAaX, aJ)K€ Y MIATPYHTI MalOTh
OJIMH TIEBHHI MPO0OOPa3, IKH IMOCTAE 3aTATBHUM JIJIs1 HOCIIB yCiX KYJIBTYD.

OT1xe, MOKEMO BUCHOBYBATH, 1110 MopdosoriyHa ¢popma yKpaiHCbKUX
BapiaHTIB MapeMiid, AKi MU PO3TJIIHYJM, 1IEHTUYHA XapakTepy iX 3MICTy B
aHTIIMChKIA MOBI. Sk MOXHaA crocTepiraTd, MPUKa3KW Ta TPHUCIIB’S, sKi
BIATBOPIOIOTBCS 32 JIOMOMOTOK0 TOBHOTO  BIAMOBIHUKA, CTPYKTYpPHO
BIJIMOB1IAIOTh PO3IIOBIIHOMY PEUYCHHIO.

2). YacTkoBOIO BiAMOBIAHICTIO TpuciiB’s (ppa3eosoriunmii aHaJjor),
KOJIM TIPUCIIIB S MOBH TEpPEKIIaly 1ICHTUYHE IIPHUCITIB'I0 OPUTIHATY 32 CEHCOM,
GYHKIIMHIM HaBAaHTQXKCHHSIM 1 CTHIIICTUKOIO, ajie BIIPIZHAETHCS 32 3MICTOM
obpasy: «A bird in the hand is worth two in the bush» — «Kpawe cunuys 6
pyKkax, uum gcypasenv ¢ Heoi» [55]; «Paint the town redy» — «3aeymosamu,
pozsaxcamucs» [75]; «Diamond cuts diamond» — «QOodun inwomy ne
nocmynumscs» [61]; «When in Rome, do as the Romans do» — «B uyorcuii
Monacmup 3i ceoim cmamymom ne xoosmuy» [61]; «The shoe is on the other
footy — «Ob6cmasunu sminunucs» [61]; «Dog doesn’t eat dog» [61] — «Bosx
NuHAE, ane e0ayi He minse» [60].

[IpoananizyBaBmiM 1ell cnocid mepekiafaHHs, MOXHa 3poOuUTH
BHCHOBOK IPO BIJICYTHICTh BIJIMOBIIHOCTI Ha JEKCUYHOMY piBHi. Kpim ToOTrO,
CIIOCTEpITaEMO  BUKOpUCTaHHA  MeTadopu. [HmmMEM  cioBamu, mpu

BIJITBOPEHHI 3a JIONOMOIol0 (pa3eojoriyHOr0 aHajuora, «IpHCIIiB’Sl MOBHU
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NnepeKiIaay 3ajuIIa€TbCsd E€KBIBAJEHTHUM MPUCTIB'I0 MOBU OpUTIHAIY 110
ceHCy, (QyHKLII 1 CTUJIICTUYHOMY 3a0apBJIEHHIO, aje BTpadae oOpa3Hy
BIAMOBIIHICTE» [29]; 10 mpuKIaay e OCTaHHIN MPHKIAL, Y SKOMY 00pas3
co0aKk B aHIIIIMCbKOMOBHOMY BapiaHTI mapemii TpaHchopMyeThcs Ha oOpa3
BOBKA.

3). «llpuitoM KaJbKyBaHHSI. TIPUCIIB’S BIATBOPIOETHCS B Makke
JOCIIIBHOMY BHUJI1, 1 caM KOHTEKCT MIJKa3ye, 10 YATAa4Y Ma€ CIpaBy, MaOyTh, 13
CTIKMM 3BOpPOTOM, BIITBOPHMM 3a opuriHaiom» [8, c. 189-190]. JI.®.
JlmuTtpieBa BBaxkae, M0 e MPUIOM MOKe OyTH BHKOPHUCTAHO JIUIIE Y TOMY
BUTIQ/IKY, KOJU OOpa3HICTh BHCIOBJICHHS JIETKO CHPHUUMAETHCS HOCIEM Ti€l
MOBHM, Ha Ky IMepeknamaeTbess mnpuciis’s [13, c¢. 67]. o mnpukiany,
aHraifickkoMoBHe mpuciiB’s «A cat may look at a kKing» csrae maBHHHN: BOHO
Briepuie Oyno omyOiikoBaHo B 1562 pomi B emirpamax Jlxona XelByna.
Hapasi ms mapemiss B yCHOMY MOBJICHHI PIKO BXXHBA€ThCS, aJKE BIaja
KOPOJIIB BXKE€ HE Taka MOTYTHS, SIK B MHUHYJIOMY, a00 X MpaBa JIOJUHU B
Cy4acHOMY CYCIUIBCTBI YITKO 3adikcoBaHi. Tomy 10 mapemMiro MOXKHa
BIITBOPUTHU Y Takui criociO: «I xiuyi He 3a00pOHEHO OUBUMUC HA KOPOJIS»
[75].

Posrimsaemo 1me mexinbka mpukiangis: «Bad news travels fast / Bad
news has wings» — «llocana uymxa na kpunax nemumsv / Xyoi eicmi e
nedxcamv na micyi» [61]; «Many hands make work lighty — «Koau pyx
bacamo, poboma cnopumscs» [61]; «One swallow doesn’t make a summer» —
«O0na nacmiexa eecnu ne pooumuy [61]; «Silence is gold» — «Mosuanns —
3010mo» [61].

Orxe, Mm 0OaunMoO, IO OCOOJMBICTh AHTJIIHCHKOMOBHOI IapeMii
MOBHICTIO 30€piraerbcsi, TOOTO JIEKCEMH, SKI TEpeaaroTh NEeBHUM 00pas,
3aJUIIAIOTHCA TaKMMH Y MOBI MEpEKIaay. 3a CBOEK CTPYKTYpOIO PEUEHHS
MOCTAIOTh MPOCTUMHU, HEYCKIAJHEHUMH, 3 IMCHHUM CKJIQJCHUM IMPHUCYIKOM.
[lepexnamad MOBWHEH TMaM’sATaTd, MO y TPOIECI  BIATBOPEHHS

AHTIMCPKOMOBHUX MPHUKA30K 1 MPUCHIB’iB, Mo-mepiie, o0pa3 mapemMii mae
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3aJIMIIATUCS YITKUM 1 IPO30PUM, TOOTO 3p0O3yMUIUM; MO-Apyre, (pirypaTUBHE
3Ha4YeHHs (MeTadopHuyHe) MOBUHHO 1CXOIUTH BiJ niepBuHHOr0: «Children and
fools speak the truthy — «/[imu i oypni cosopsime npasdy» [61]. Binbiie Toro,
SKIO B OPUTTHAIBHINA Mapemii CIOCTepIraEMo peasito, TO Y MOBI NepeKiany
BOHA MOBHMHHA TIOCTAaBaTH SICHOK Ta gocTynHoro: «Grin like a Cheshire caty —
«llocmixamucs sk Yewupcokuu xkim» [74]. 1 me onxHe: BapiaHT mepekiamy
noBuHeH Oytu y Qopmi mapemii: «Customer is always righty — «Knrienm
3a6xcou mae payio» [61].

4). Tlepeka3 mpuciiB’s, TOOTO ONMMCOBHIl TeEPeKJIAH — PO3’ICHCHHSI
NPHCITIB'S, SIKE y TEKCTI MepeKsiaay MPaKTHYHO IMPUITHHSE CBOE JKHUTTS SIK
OKpeMa He3alie)kHa JiekceMa 1 HaueOTOo 3HHMKae 3 KoHTekcty: «Red herring
across the trail» [72]. Lls ¢dpas3a BimHocuts Hac no Bemukoi bpuranii 19
CTOpiYuYs, KOJIM KOITUCHUM Ocelie/ellb BBAXKaBCs TpaaMIliiiHOIO Dkero. Takii
pubi OyB mpuUTaMaHHUN HOyXKe pI3KUM 3amax 1 Ha3uBald il YEPBOHUM
ocenenmneM. Yepes pi3kuii 3amax OCENENIiB iX BHKOPHUCTOBYBAIH 3 METOIO
MacKyBaHHsI 1HIUX 3alaxiB, SIK-TO 3alax JIMCHUIl, Hanmpukian. [lokmaneHwit
Ha NUIIXY, TAKAW 3amax Mir 30MTH MHUCJIMBCHKHX ITICIB 13 IPABUJIBHOTO CITIJTY.
OTxe, aHAJIOTIYHO, ITF0 TTAPEMII0 CTaJIM BUKOPHUCTOBYBATH Y CEHCI «30usac i3
CiQY, HABMUCHO BIOBOJIIKAIOUE V6azy, 6i08oaikatouull manesp» [12].

Inma mpukaska: «Apples and oranges» [85] — «Hebo i zemnsn» [75]. s
MeTtadopa csarae cBOiM KOpIHHSIM JO BHCJIOBIOBaHHS J[»koHa Pes y 1670
poiri, sika BXOAWJIA IO WOTO KOJIEKI[li MPHUCHTIB’iB; MPOTE TaM BOHA Malia
bopmy — «abayka ma ycmpuyi»n. g Teza 3aBXKAM CYNPOBOKYBaIaCs
HIOTIepPEDKEHHAM, 10 HE MOYKHA ITOPIBHIOBATH Taki pi3Hi kateropii [85]. Ll
npuka3ka totoxkHa npmkasii «Chalk and cheese» [85], sxa Bxomuth 10
ckiaaay Takux (pa3eosoriyHUX OJMHHMIB, sK-TO: «as like as chalk and
cheese» — «cxoorcuil sk CBUHA HA KOHAY, KCXOMCULL AK MAKOSIH HA HOYGU,
«exoorcutl sk bazim Ha momosunio» [15] Ta Hece Taky K CeMaHTHKY — «Hebo i

3EMIIAD).
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OT1xe, MOXEMO BHCHOBYBATH, 110, MO-TIEpUIE, JICKCUYHHUI apCeHal
YaCTKOBO 3aJMILAETHCSA; IMO-ApPYyre, ClIoBa, IO NEpelalTh IMEBHUI o0pa3
napemii, BTpadaroTh CBOO 00pa3zoTBopuy ¢yHkiito. [llono nepeknanaya, To,
3aCTOCOBYIOYM ONMCOBUM croci0 mepeknaay, BiH Mae MpaBo ad0 3aJMIIUTH
JekcuuyHu (GOHJ OpUTiHAJIBHOI mapemii 0e3 3MiH, a00 BIATHUCS A0 MEBHUX
Tpancdopmariii [43].

5)  «llcepmonpuciiB’sty  («NMCeBAOAOCHIBHHI»  BiINMOBiTHMK):
NepeKiIaad BBa)kKa€ HEpalliOHATBPHUM B)KMBATH HAsBHI B MOBi TEpeKiIany
BIJIMOBIIHOCTI a00 KOJW B3arajl BIJACYTHIM TIOBHUM ab00 YacCTKOBHM
eKkBiBaJIeHT mapeMmii. B TakoMmy pa3i mepekiagad «BIIUIYKYe» TPUCTIB 4,
pPEKOHCTpyIOOYM 0e3 3MiH abo K, J0Jar04d IEBHI 3MIHHM, O OOpa3HOTO
3MICTY MPUCIIB’SI-OpUTiHANY, 1, 0€3yMOBHO, HAMaraeTbcs 30€pertu ii CeHc.
Takuii cnioci®, Ha Hamy AYMKY, MOKHA Ha3BaTH iHAMBIAyaJbHO-TBOPYHM.
Hanpuknan, icmancekoMy mpuciiB’io «Antes que te cases, mira lo que
haces», sk momano Ha cairti https://www.spanishdict.com/, BigmoBimae
JTTEpaTypHO MEPeKIIaJeHe aHTTIHCHKOI MOBOIO BHUCIIOBIIOBaHHs «Before you
get married, look what you do» [83]. Tyr Takox 3HaxXOAMMO [IEKiIbKa
BapiaHTIB OPUTIHAJILHOTO MPUCIIB’S, AKE TMepeaae TOYHUM ceHe — «3amidc
toewt, ousucsi, Koo bepeury, «Koau o0pyacyeuics, ousucs, Ko2o sUOUPAcuLy
[8, c. 191-192]: «Marry in haste, repent at leisure», «Before you marry, ‘tis
wise to tarry» [83].

[TpoananizyBaBIIy MepeKiIaau aHTIIHCEKOMOBHUX TapeMiit P. Jlorienka
[53], Mu MOkeMO HaroJocWTH came Ha iHIUBIIYadTbHO-aBTOPCHKOMY CITOCOO1
BIATBOPEHHSI TPHCIIB’IB 1 mNpuKa3zoK. Tak, HANPHUKIAA, TMEepeKIagalodn
npuciiB’s-opurinan «A friend in need is a friend indeed» [68], aBTOp
CTBOPIOE TaKe TICEBIOMPHUCIIB’S — «/[pyea He @nizHacwi, NOKu 6 CKpymi He
nooysacw» [53, ¢. 11]. Tyt MoxHa 3BEpHYTHUCS JO POCIHCHKO-YKPATHCHKOTO
JoKepenia, SKe TMPOINOHY€E JACKUIbKa YKpaiHCBKOMOBHHUX — BIJIOBIIHHUKIB
POCIMCBKOMY TPHUCHIB’I0 «/[pye nosnaemcs 6 b6ede»: 1. «YV npueodi niznasaii

npusmensny; 2. «llpu 2opi ma 6 auxy 200uHy y3Haeuil 8ipHy noouny»; 3. «He
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motl opye, wo 1awumscs, a mou, wo nevarumocsiyn; 4. «llpu 006pii 200uni
gci kymu Ui noopamumuy»; 5. «lloku wacms nayxicums, O0omu npusmend
cayorcumoy [62].

AwnrnificekomoBHOMy mpuciiB’io «Keep your friends close but your
enemies closer» [68] mepekiamau 3acTOCOBYE CBIM BIIACHUH MEpeKiIam y
Takuil cnoci6: «Toi Hikonu He mamume CHNPAaBHCHIX Opy3i8, Xmo 00imbcs
mamu 6opoeie» [53, c. 11]. OOpa3HicTh Ta BHPA3HICTh OPHUTiIHAIBHOTO
npuciiB’s «A friend to all is a friend to none» [68] 30epexeno i Takomy
BapiaHTI MEPEeKIany: «Xmo opye ycim — moii nikomy ne opye» [53, ¢. 11].

«A n3BiHKE, )XUTTECTBEepHE «Yu mo 3axio, uu mo Cxio, nema kpawe,
AK c6iti pio» (OpuTiHaJIbHE MPUCTIB’SA aHrdiiichkolo MoBOl «East or West,
home is best») He cymepeunTh y MOpabHOMY KOJEKCI HApOJy TMOBasi JI0
IHIIIUX HAPOJIIB 1 KyJIbTYp, IHTEPHALIIOHAII3MOBI HAPOIHOI TIcuxoJoriin [53, c.
12].

OTrxe, MOXEMO TIIIJICYMyBaTH, IO aHMIIHCHKOMOBHI TIPUCHTIB’S Ta
NpPUKa3KW, SIKI BIATBOPEHO TaK 3BAHUM «IICEBIONPHUCIIB’ IM» IOCTAIOThH
PO3MOBITHUMHU ~ PEUCHHSIMH, JIBOCKIQJHHUMH 3a CBO€O OYyJIOBOIO Ta
TIOITUPEHUMH, OCKIJIBKH nepekiagad HaMara€eThCsl IPUBHECTH
MeTaopruyHOTO 3a0apBJICHHS y CBIM BIacHUM BUTBIp. BiaTBopeHHs mapemii
— e po0oTa, B SIKi HE MOYKHA JOTPUMYBATHUCS aBTOMATHU3MY 1 OyKBaIi3My.
Ile Taka cpaBa, 1110 TTOETHYE 1 TBOPUMIA MiAX1], 1 HAYKOBY TOYHICTb, 1 3HAHHS
icropuyHoi Ta eTtHorpadiunoi cdep, i, 6€3 CyMHIBY, 3HAHHS MOBU TEKCTY

OpHUTIHATY ¥ TEKCTY TEepeKIIay.
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BUCHOBKH

[epmnmii po3nin Hamoi kBaidikauiiHoi poOOTH OyJI0 30pIEHTOBAHO Ha
BUCBITJICHHSI THUTaHb, TOB’SI3aHUX 3 TEOPETHKO-METOOJIOTIYHUM 0a3ucoM
BUBYCHHS  TEKCTIB  Majoro kaHpy. Mwu  3’scyBaiu, 3aaydyaroqyu
3araJbHOHAYKOBI METOJIM CIOCTEPEKEHHs Ta y3arajibHEHHS, [0 caM TepMiH
«MAnul HcaHp» y HAYKOBUX KOJaX Ma€ TakKi CHMHOHIMIYHI BiJMOBIIHUKH:
«MATL AHCAHPUY, «KMIHIMATILHI MEKCMUY, KMeKCMuU MAailo2o 00csa2y», «mekcmu
Manoi popmuy, «mexcm-ghopmynar», «Maii eniyHi Hcanpuy.

3amiis Toro, moO HaAATH 3arajbHy XapaKTEPUCTUKY TaKUM THUIIAM
TEKCTIB, MU 3BEPHYJMCS JO HAyKOBUX JOPOOOK YYEHHUX, SIKi pO3Tisjalid
3arajiky, aopusm, JIMEpHUK 1 MPUCIIB’S SK TEKCTH MaJoro xaHpy. Hamu
TaKoXX OyJI0 YTOYHEHO, IO HE JIMIIE BUIE3TaJlaHl TeKCTH BIAHOCITHCA O
TEKCTIB MaJIOTo JKaHpy, a ¥ 1 Oaiika, 1 aHEKJOT, 1 aBTOPCHbKI T'YMOPHUCTHUYHI
BUCJIOBJIIOBAHHS, 1 TEKCTH aHOTAIlll HayKOBO-€KCIIEpUMEHTAJbHUX CTaTeH,
XKapTU, CHHONTUYHI TEKCTH TOLIO.

3poOMBIIM TIEBHUI PETPOCHEKTUBHUN OIS JKEpesl BUHUKHEHHS,
Kiacudikarii Ta JeIKuX JIHTBOCTUIICTUYHUX OCOOJUBOCTEH TEKCTIB Majoro
KaHpPy, MU 3pOOHIIM BUCHOBOK, 1[0 TEKCTaM MaJlOTO >KaHPY BJIACTHBI: CTHCIIA
dopma, mertadopuuHe 3abapBiacHHSIM (32 1OEHHHUM CHOPSIMYBaHHAM) 1
T'YMOPHUCTHYHA TOHAIBHICTb.

[Ilomo BU3HAYEHHSI JIHTBICTUYHOTO CTaTyCy AaHTJiHCHKOMOBHHX
IPUCIIB’1B 1 MPUKA30K, MU PO3TIIAAIHN 10 MOBO3HABYY NIPOOJIEMY 3 MO3UIIiI
pO3MEXyBaHHS Ta TOTOXKHOCTI mapemiii Ta (paseornorizmiB. Hamu Oymo
3’SCOBaHO, IO MPHUKA3Ka, SIK CTPYKTYPHO KOPOTIIE BUCIOBIIFOBAHHS, MOXKE
CIIyT'yBaTH OCHOBOIO JUIsl CTBOPEHHS MPUCTIB’iB; MPUCITIB’S HECE TUTAKTUIHE
(MoBYaNIbHE ) HABAHTAXKEHHS, & MPUKAa3Ka TPAHCIIIOE eMOIIiiTHE BIIHOUIEHHS 10
[IJIOTO  BHUCJOBIIOBAaHHS; MPHUCIIB’S TMOCTa€ 3B’SI3HUM, IOCIIJIOBHUM
BUCJIOBJIIOBAHHSIM, a TMPUKa3Kka — 1€ CJOBOCIIOJYYEHHS; SK TIPaBUIIO,

MIPUCIIB’ S PUMYIOThCHI.
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Hpyruil po3aun kBamigikamiiiHoi poOOTH MOCTa€ CYTO NPaKTUYHUM,
ake MM HaMarajaucs BHOKPEMHUTH Ta CXapaKTepU3yBaTH JIOMiHYBaIbHI
cnocoOu  BIATBOPEHHS  AHIUIIMCHKOMOBHUX  MPUKA30K 1  MOPUCIIB’iB
YKPaTHCHKOIO MOBOIO. 3 III€F0 METOI0 MU, TO-TIEPIIIE, 3BEPHYJIUCS 10 TUTAHHS
BepOasizalli 3BM4aiB, MEHTAIITETY, IEBHUX PHUC TOIIO AHTIIHCHKOTO HApPOIy
y TEKCTaX AaHIJIIHCbKOMOBHMX Napemii, ajxe, mnapemii Oyab-siIKOI MOBH
CTBOPIOIOTHCS Ta BIIA3EPKAIIOIOTH TakKli OCOOJMBOCTI caMe CBOTO Hapoy.
Tak, HamMmu OynO NPE3EHTOBAHO OPUTiHAJIBHI Mapemii, siKi MepenaroTh Takl
pUCH XapakTepy aHTJIHUIIIB, SIK-TO: YECHICTh, ONTHUMICTUYHICTh, MATPIOTU3M,
CTPUMAaHICTh, BHXOBAHICTh, KOMIIETCHTHICTb, BYEHICTh, BIAMOBIIAILHICTD,
HAJAMIPHICTh TOIIO Ta IXHIM mepekiaa. Y pycii I[bOTO PO3AULY MH TaKOX
3BEPHYJIHCS, TIOJICKY/IH, 10 BUTOKIB BAHUKHCHHS TOT'O YU TOT'O MPHUCITIB’S.

Cepen cmoco0iB  BIITBOPEHHS AHTJIMCHBKOMOBHUX TPHUCITIB’IB 1
NPUKAa30K MU BHOKPEMMJIM: TEpeKsaJ 3a JTOMOMOIOK (hpazeono2iuHo2o
eKgisalenmy, (hpazeosociyHo2o anHanocy, KaibKy8aHHs, ONUCOB8Ull nepekiao 1
nepeKsIaj 3a JIOMOMOTOK «1Ce80000CIIBHO20» GIONOBIOHUKA, SIKUW, HAa HAIY
TyMKY, MOKHA Ha3BaTH 1HIUBIAYaJIbHO-TBOPYUM.

Mu  MoOXemMO  BHCHOBYBaTH, IO TiJ dYac  NEpeKIaJaHHs
aHTJIIACHKOMOBHUX TIapeMiil Ha yKpailHChKy MOBY HE 3aBXKIU MOXKJIIMBO
nepeaaTd 3MICT Ta 00pa3, SKUM BTUICHO y TEKCTI OpUTIHAIY; II€ TaKOX
CTOCYETBCSl 1 JIGKCUYHOI Ta TPaMaTHYHOI CTPYKTYp. Y 3B 53Ky 3 IIHM TEpen
nepekiagayeM  BHHHUKAIOTh  TEBHI  CKJIAMHOIN  IIOAO  BIATBOPEHHS
HAI[IOHAJILHOTO 3a0apBlieHHs, 00pa3y (HOT0 eMOIIIHOrO Ta €KCIPECHUBHOTO
KOJIOpUTYy) Tomo. Huska TpyaHOIIB, sIKI MOCTalOTh Iepel MepeKiagadem,
TaKOX IIUIBHO KOPENIoE 3 OpakoM MOBHOTO €KBIBJICHTY y MOBI MEpeKiIamy,
PI3HHIICI0 MK €MOIIMHUM 3a0apBJIICHHSIM CUMBOIY (00pa3y) y JBOX MOBaXx,
SIK1 31CTABJISIIOTHCS, @ TAKOXK 3 HECXOXKICTIO Y CEHCl €THOCTIEIM(IUYHOCTI, aJIKe
nepekiiaiadyeBl MOTpiOHO, 3 OJTHOTO OOKY, 30€perT 3arajibHUN HaIllOHATBHUN

TOH, a 3 1HIIIOT0, HE BAATHUCS JI0 TIEBHOTO MEPEO1IbIIICHHS.
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BiaTBoproroun aHrmiiicCbKOMOBHI NapeMii, MOTPIOHO TaKOX He 3a0yBaTH
PO OCHOBHI MpaBuia NepPeKIaJaHHs JIEKCUYHUX 3aC001B: OPIEHTOBAHICTh Ha
KOHTEKCT, CIOBHUKOBUI apCeHal; JOTPUMAaHHS CTHJIICTUYHOI HAllPaBJIeHOCT;
BXKUBAaHHA CTIMKUX (pa3eonoriamiB; BUOIp JEKCHUYHOI OJWHUII, SKa
HaWTOUHIIIEe O BiJ3epKaIniia peajbHICTh, 3aKapOOBaHy B TEKCTI OpUTIHAIY.

OTxe, BBa)XKaeMo, 110 BIATBOPEHHS AHIIIHCHKOMOBHHMX MPHUCIIB’IB 1
NPUKA30K TOBUHHO OyTH SKHAHOUIbIIE 1IEHTUYHUM JO OpuUriHaly, a
BKUBAaHHA O0pa3HO-€MOLIMHUX 3ac00IB — OpUTIHAJIBHO Ta BUHAXIIJIMBO
TPAHCIIIOBATH KOJIOPUT Hapemiil.

[TepcriekTuBHMUM  BOAYaeMO  OKpPECJIICHHS  CHOCOOIB  TEpeKiiany

IPUCIIB 1B 1 MPUKA30K B TEKCTAX XYI0KHHOTO aHTJIHCEKOMOBHOTO AUCKYPCY.



34

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI

. AHactracbeBa O. A. AKCIOMaTUYHICTh Ta ICTUHHICTH adopusmy (Ha
Marepiai aHTIIICHKOT MOBH). URL:
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/pdf (mata 3BepHeHHS:
17.01.2021).

. AHacracbeBa O. A. AHIJIOMOBHUN aopu3M: MparMacTUIICTUYHUN Ta
KOTHITUBHUM aCMEKTH : UC. ... KaH. ¢putoi. H. : 10.02.04. 3amopixxs,
2017. 237 c.

. AptemoBa O. E. «IlonsTuiiHas cocTaBisiomas KOHIIENTA «JTUMEPHUK.
A3viko8ble U KyabmypHble KOHMAKMbl pasiuyHwlx Hapooosg. llensa,
2004. C. 55-60.

. ArtapoBa K. H. Mup Geccmbiciuil. Jlumepuku, crapbie 1 HOBble. M. :
®nuaTa, 2003. 98 C.

. backakoBa P. M. [lpucniB’s 1 mpuKa3ku 1010 HABYaHHS aHTJIIHCHKOI
mosu. English. 2007. Ne 1. C. 3-5.

. by H. B. Jlekcuko-cemantnuna knacudikaiiis agopu3MiB y KapTHHI
CBITY Jlinun Kocrtenko. URL:
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/74078/66-
Buts.pdf?sequence=1 (nara 3BepHenns: 10.12.2020).

. BexOunikass A. f3pik. Kynberypa. Ilosnmanme. MockBa : Pycckue
cioBapu, 2006. 415 c.

. Bunorpanos B. C. Beenenue B nepeBoposeaenue. M. : UOCO PAO,
2001. 224 c.

. 'amzrok M. B. Oco0mmBOCTI JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHUX  IIJISAXIB
YTBOpPEHHs (pa3eosoTIYHNX OMWHULE. [Ipobremu cemanmuku cioéa,
peuenns ma mexcmy. K. : BunaBunuuit uentp KJJIY. 2000. Bum. 4. C.
288-296.


https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/pdf
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/74078/66-Buts.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/74078/66-Buts.pdf?sequence=1

35

10. I'apmmmaa M. 1O. XKXanp aHeknoTa B pyCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3BIKAX.
URL.: http://www.acis.vis.com/8/2/2 2/Garshina.htm. (mara
3BepHeHHs: 09.01.2021).

11. I'naBanpka FO. JI. Komno3umiitHo-cMHUCIOBa CTPYKTypa aHTJIOMOBHOI
Oailku: JIHIBOKOTHITUBHMI acmekT : aBToped. AMC. Ha 3I00YTTS HayK.
ctynens kauj. ¢inoin. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2008. 20 c.

12. lemypoBa H. M. DaBapa Jlup ¥ HOHCEHC B aHIJIMHCKOW JETCKOM
mutepatype 18-19 BB. M. : Hayka, 1995. 78 c.

13. Imutpuena JI. @., Kynuesuu C. E, Maptunkesuu E. A, CmupHoBa
H. ®. Anrnuiickuii s3b1k. Kype nepeBoga. Kuura nig cryaentos. M. :
UKIIL «MapT», 2005. 304 c.

14. ly6pasceka 3. P. Ilapemii sik 3aci0 mizHaHHs cuctemu MoBu. URL:
http://molodyvcheny.in.ua/files/journal/2017/4.3/19.pdf (mata
3BepHeHHs: 03.04.2021).

15. €menp O. B. JliMmepuk y CTHWIICTUMHOMY Ta IEpEeKJIaJI03HAaBYOMY
acnekrax. URL: https://core.ac.uk/download/pdf/12082798.pdf (marta
3BepHeHH:: 28.12.2020).

16. UnnapuonoBa 1O. I'. Vuure nereir otraapiBaTh 3aragku. M.
IIpoceemienue, 2015. 160 c.

17. Kasumip 1. C. Jlekcuko-ceMaHTHYHI TiAKJIacH IMCHHHUKIB B
mutatHoadopuctuuHomy ¢onai B. Illekcmipa. Haykosuii sicHuk
Yepniseyvroco yuisepcumemy. Yepnismi : Pomosin, 2015. Bun. 740-
741: T'epmanceka dinonoris. C. 69-71.

18. Koznosceka I'. b. Peamizaliis mpuHIUIIB PUTOPUKH B CHHOTTHYHHX
TekcTax. Pinonoeiuni nayku. Cymu : CymAITY. 2000. C. 188—199.

19. Komomienp O. M. I'a3zeTHe CHHONTHYHE IOBIJIOMJICHHS SIK Pi3HOBH/I
TEKCTy Majioro J>KaHpPy Ta O0’€KT BHUBYEHHS Cy4YacHOI JIIHTBICTHKH.
URL.: http://linguistics.chdu.edu.ua/article/viewFile/77157/72862 (nara
3BepHeHHs: 13.01.2021).



http://www.acis.vis.com/8/2/2_2/Garshina.htm
http://molodyvcheny.in.ua/files/journal/2017/4.3/19.pdf
https://core.ac.uk/download/pdf/12082798.pdf
http://linguistics.chdu.edu.ua/article/viewFile/77157/72862

36

20. Kopenr O. B. CucreMHO-(pyHKIIIOHATbHI OCOOJMBOCTI aHTTIHACHKUX
npuciiB’iB : aBToped. AUC. HA 3100YTTS HAyK. CTyINeHs KaHi. (iiod.
Hayk : 10. 02. 04. Xapkis, 2000. 19 c.

21. Komro6a 3. JIHTBICTUYHI aCMEKTU JOCHIKCHHS MPHUCTIB’iB 1
npukazok. URL: http://litmisto.org.ua/?p=9251 (mata 3BepHEHHS:
15.01.2021).

22. KyanpimbexkoBa JI. A. IlpuHuunsl Kiaccu(UKAMU TOCIOBHUI] U
IIOTOBOPOK AHTJIMICKOTO " PYCCKOTO A3BIKOB. URL:
https://www.scienceforum.com/2013/337/6135  (mata  3BepHEHHS:
12.03.2021).

23. JleontoBuy O. A. BBesieHrne B MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHKAIU0. M. :
I'nosuc, 2007. 368 c.

24. Mansikuna T. H. S3pIkoBo-cTUIIMCTHUECKAs XapaKTEPUCTHKA KaHpa
adhopu3MOB (Ha MaTepuaje HEMEIKOro f3blka) : aBToped. Auc. Ha
COMCKaHHWe Hayd. crenieHU K. ¢uion. H. : 10.02.04. IHenmponeTpoBCK,
1990. 20 c.

25. Mapuenko T. A. CemanTuyni mapanesni (pa3eoqoriyHUX OIUHUIIb.
Dinonociuni mpaxmamu. Tom 3. Ne 4. 2011. C. 115-121.

26. OBcstako O. JI. CtpykTypHO-ceMaHTH4HI Moaudikaiii aHTJIOMOBHUX
IPUCITIB’IB Y XyJ0)KHROMY Ta IMyOIIIIUCTUYHOMY JTHUCKypcax : JuC. ...
K. ¢imomn. H. : 10.02.04. Cymu, 2017. 270 c.

27. Ilanacenko T. A. KomyHiKaTUBHO-TIparMaTUYHUM TOTEHIIIAN 3ara/ioK
y PI3HOCHCTEMHHMX MOBax : aBToped. quc. Ha 3A00yTTS HAYK. CTyHEHS
K. ¢pinon. H. : 10.02.15. Ogeca, 2010. 20 c.

28. [lanacenko T. A. KpockynbTypHi 3B’S3KH 3araJjoK pi3HHX HapOJiB.
Hayxosi 3anucku Kiposoepaocvkoco J[I1Y im. B. Bunnuuenka. Cepis
Dinonoziuni nayku (Mososznascmeo). 2009. Ne 81 (3). C. 381-385.

29. Tlepexnan mapemiii. URL: https://studfile.net/preview/5184406/page:5/

(marta 3BepHeHHs: 14.01.2021).


http://litmisto.org.ua/?p=9251
https://www.scienceforum.com/2013/337/6135
https://studfile.net/preview/5184406/page:5/

37

30. I[Tononkosa C. B. KoMNo3u1IMOHHO-CUBICIOBBIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB
TEXHUYECKOW pEKJIaMbl W aHHOTAIlMM HayYHO-IKCIIEPUMEHTAIbHBIX
cratedt. Bicnux Cymcvkoeo Oepoicagnozo yuisepcumemy. Cepis
Dinonoeiuni nayku. Cymu : CymJ1VY, 2001. Ne 2 (23). C. 40-51.

31. IloreOnst A. A. CumBoa u mud B HapogHO# Kynbrype. M. : I'Ho3uC,
2000. 156 c.

32. lItymka A. C. EKCIUIIMTHI Ta IMIUNLATHI CMHUCIH Yy TEKCTI
aHTJIOMOBHOTO aHEKNOTy. Kapazincoki wumanua: Jloouna. Mosa.
Komynixayia : matepinu VII Bceykp. Hayk. koHd. (XapkiB, 05 mioT.
2008). Xapxkis, 2008. C. 231-232.

33. Paxxena E. B. Jlumepuk: HenepeBoaMMas UTpa CIIOB UK MEPEBOAUMAs
urpa Qopmel? Jloeuueckui amanuz szvika. KowyenmyanvHvle nois
uepwt. M. : Unapuxk, 2006. C. 327-335.

34. Porau O. O. IlpucniB’s Ta TpUKa3KH SIK OCOOJMBHN BUT
dpazeonoriuaux ~ oguHUIb.  Haykosuii  eichux  Boauncvkozo
HayioHanbHo2o yHigepcumemy imeni Jleci Vxpainku. Jlylpk
Bonunchkuii HamionansHu# yHiBepcuTeT iM. Jleci Ykpainku. 2009. C.
148-150.

35. Pycnak I. €. Ykpaiucekuii honskiop. K. : HaykoBa nmymka, 2010. 165
c.

36. Camoxuna B. A. CoBpeMeHHas aHTJIOSA3BIYHAS IIyTKa : MOHOTpadus.
X. : XHY umenu B. H. Kapasuna, 2008. 355 c.

37. Cmonsua T. A. HimenbkoMoBHAa MakchuMma Ta i1 IOPIBHSUIBHI
XapaKTepPUCTUKH 31  CHOPITHEHUMHU  MIKPOTEKCTAMH. URL:

https://periodicals.karazin.ua/foreignphilology/article/view/3684/3250

(mara 3BepHeHHs: 13.10.2021).
38. Comenn O. C. 3acTocyBaHHS JEKCUKO-CEMaHTUUHUX TEPEKIAIabKAX
TpaHchopMalliil Kk crnocid BIITBOPEHHSI CEMAHTHUYHHX OCOOIMBOCTEH

AHTJIIHCHKOMOBHUX AHEKIIOTIB. URL: https://www.inter-



https://periodicals.karazin.ua/foreignphilology/article/view/3684/3250
https://www.inter-nauka.com/uploads/public/15384109053320.pdf

38

nauka.com/uploads/public/15384109053320.pdf  (mata  3BepHEHHS:
02.02.2021).

39. Tenius B. H. Pycckas  ¢pazeonorus.  CeMaHTUYECKUH,
IIparMaTU4eCKUi U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM acnieKTel. M. : f3bIku
pycckoit kynbTyphl, 1996. 288 c.

40. Tutoa H. TI. HWcropus u wu3ydeHHWE HAPOJHBIX 3arajok B
OTEYECTBEHHOM 51 3apy0eKHOM S3BIKO3HAHUU. URL:
https://moluch.ru/conf/phil/archive/23/183/ (maTa 3BEPHCHHSI:
06.12.2020).

41. ®denopenxo H. T., Cokonbekas JI. . Adopuctuka. M. : Hayka, 2009.
416 c.

42. ®dinonenko C. II. Ycua mapomna tBopuicth. K. : HaykoBa mymka,
2008. 201 c.

43.Dpaniy3osa K. C. KoprnopaTuBHHI JIEGKCUKOH SK 00’ €KT IMepeKiIamy
(Ha  Marepiajgi  KOpPIIOPaTUBHHMX Oi3HEC-TPEHIHTIB, CJOTaHIB 1
npe3eHTalii) : aBToped. AMC. ... Ha 3M00yTTS HAyK. CTYNEHS KaH]I.
¢imoi. Hayk : 10.02.16. Xepcon, 2011. 20 c.

44 Yynanosa I'. B., llleuenko C. B. I'enpepHo MapkoBaHi OJHMHHUIN Yy
peKIaMHMX TEKCTaXx. URL:
https://www.sworld.com.ua/konfer39/179.pdf (mara 3BCPHCHHS
23.12.2020).

45. IlIrauko C. A., Kobsaxosa 1. K. CtaTyc KyabTypeM B TEKCTaxX Majoro
XKaHpa. Bicnuk Xapxigecvko2o HayioHalbHo20 YHieepcumem) im. B.H.
Kapaszina. 2004. Ne 636. C. 148-153.

46.11IBauko C. JIMMEH3WOHAIBHOEC HM3MEPCHHUE TEKCTOB (DOIBKIOPHOTO
JUCKypca. URL: https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/72584/3/Shvachko_dimension_measurement.pdf
.Jsessionid=446FB4D061870956D3CC7ADCFB8C4E42 (marta
3BepHeHHs: 08.12.2020).



https://www.inter-nauka.com/uploads/public/15384109053320.pdf
https://moluch.ru/conf/phil/archive/23/183/
https://www.sworld.com.ua/konfer39/179.pdf
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/72584/3/Shvachko_dimension_measurement.pdf;jsessionid=446FB4D061870956D3CC7ADCFB8C4E42
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/72584/3/Shvachko_dimension_measurement.pdf;jsessionid=446FB4D061870956D3CC7ADCFB8C4E42
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/72584/3/Shvachko_dimension_measurement.pdf;jsessionid=446FB4D061870956D3CC7ADCFB8C4E42

39

47. lIauko C. O., Kob6skoBa I. K. Mami TeKCTH aHTJIOMOBHOI'O
XYJOXKHBOI'O JUCKYpCY: THUIOJIOTIYHI acnektu : wmatepianum II-i
MDKXHApOJHOI HayKOBO-TIPAaKTUYHOI KOH(pepeHuii «3aeanvui npobdremu
00CNiOJHCEHHSL MO8 Npogecitinoi  KOMYHIKayiil: JNiHe8OKYIbMYPHUL,
KOCHIMUBHO-OUCKYPCUBHUU, — NEPEeKIA003HABYUUL  ma  MemOoOUudHUll
acnexkmu», 2016. C. 80-82.

48. llleniteko C. B. ®ona mnpuciiB’iB K 00’€KT BUBYEHHS CY4YacCHUX
napajiuirm JIIHTBICTUKMU. URL:
http://repository.mdu.in.ua/jspui/bitstream/123456789/1525/1/fond_pry
slivjiv.pdf (mata 3Bepuenns: 05.12.2020).

49.Kobyakova I. K. Verbalization of humorous texts. In the beginning
there was the Word: history and actual problems of philology and
linguistics. London : IASHE, 2013. C. 31-32.

CIITMCOK JIEKCUKOTI'PADOIYHHUX I JOBIAKOBUX JKXEPEJI

50. AHryIMiicKHe TTOCIOBHUIIBI M IIOTOBOPKHU TI0 TeMeE 4YeCTHOCTH (fairness).

URL: https://www.yescenter.com/informaciya/baza-znanij/anglijskij-

yazyk/poslovicy-i-pogovorki/chestnost-fairness/  (mara  3BepHEHHS:
20.03.2021).

51. Axrmiiiceki  adopusmMu  Tpo  kATTA 3 mepekiaagoMm. URL:

https://englishstudent.net/blog/2018/01/07/angl-ysk-aforizmi-pro-

zhittya-z-perekladom/ (mara 3Bepuenns: 17.12.2020).

52. AHTICHKI TIPHUCIIB’S Ta 1X €KBIBAJIGHTH B yKpaiHChKii moBi. URL:

https://qgreenforest.com.ua/journal/read/anglijski-prislivya-ta-ih-

ekvivalenti-v-ukrainskij-movi (marta 3Bepaenss: 15.03.2021).

53. AHrIiChKI TPUCTIB’SA Ta TPUKa3Ku : 30IpHUK / mepekian 3 anri. P.

Homnenka. K. : lainpo, 2000. 174 c.


http://repository.mdu.in.ua/jspui/bitstream/123456789/1525/1/fond_pryslivjiv.pdf
http://repository.mdu.in.ua/jspui/bitstream/123456789/1525/1/fond_pryslivjiv.pdf
https://www.yescenter.com/informaciya/baza-znanij/anglijskij-yazyk/poslovicy-i-pogovorki/chestnost-fairness/
https://www.yescenter.com/informaciya/baza-znanij/anglijskij-yazyk/poslovicy-i-pogovorki/chestnost-fairness/
https://englishstudent.net/blog/2018/01/07/angl-ysk-aforizmi-pro-zhittya-z-perekladom/
https://englishstudent.net/blog/2018/01/07/angl-ysk-aforizmi-pro-zhittya-z-perekladom/
https://greenforest.com.ua/journal/read/anglijski-prislivya-ta-ih-ekvivalenti-v-ukrainskij-movi
https://greenforest.com.ua/journal/read/anglijski-prislivya-ta-ih-ekvivalenti-v-ukrainskij-movi

40

54. AHrI1CbKOMOBHI MIPUKa3KH. URL.:

http://www.nyschool.co.ua/2019/12/26/populiarni-angliyski-prykaszky/

(mara 3BepHeHHs: 15.03.2021).

55.bepesza T. A., Komtok JI. M., Kynuncekuit O. C. IlpaktuuHuii anrio-
YKpalHChKHI CIIOBHUK (hpazeosoriyHux cuHoHiIMIB. A Living English-
Ukrainian Dictionary of Phrasal Synonyms. JIbBiB : baK, 2011. 400 c.

56.KyxoB B. I1. CnoBaps pyccKux MOCIOBHUIl U TOTOBOPOK. M. : Pyc. 3.,
2000. 544 c.

57.3aragxku. URL: http://www.info-library.com.ua/books-text-4185.html

(marta 3BepHenHs: 11.12.2020).
58.Kpunari cJioBa abo adopuzmu. URL:
https://lib.misto.kiev.ua/UKR/SLOVNY K/krilatislovaabozmi.dhtml

(mara 3BepHeHHs: 19.12.2020).
59.Jlitepatypo3HaBunii CIIOBHUK-IOBIIHUK 3a penakiiieto P. T. ['pom’ska,
10. 1. Komanisa, B. I. Tepemxka. K. : BL] «Axanemis», 2007. 753 c.
60.HapoaHi mpuka3ku Ta IpUCIIiB’s. YKpaTHChKI MPUKA3KU TIPO TBAPUH Ta

nraxie. URL: https://sites.qoogle.com/site/ukrainskanarodna/narodni-

prikazki-ta-prisliv-a/ukransky-prikazki-pro-tvarin/ukraienski-prikazki-

pro-vovka (mata 3Bepaenns: 04.04.2021).

61.Tpucnis’s / mpukasku. URL: https://teacheng.info/reference/proverbs-

sayings/ (nara 3Bepuenns: 19.01.2021).

62.Pociiicbki MpUCHTIB’S Ta MPHUKA3KH 3 YKPATHCHKUMU BIANOBIIHUKAMU /
[Vkna. H. benennkonal. URL.:
https://shronl.chtyvo.org.ua/Belenkova N/Ros_pryslivia_ta prykazky

z_ukr_vidpovidnykamy _interakt.pdf? (mata 3Bepuenns: 19.04.2021).

63. Pociiiceko-ykpaiHChkuii ~ cloBHWK ~ cTaimx — BupasziB.  URL:

https://r2u.org.ua/data.pdf (mara 3Bepuenns: 16.12.2020).

64.CxapOuumst HapogHOoi MyaApocTi: mpuchiB’ss Ta mnpukasku. URL:

https://museum.lib.kherson.ua/skarbnitsya-narodnoi-mudrosti-

prislivya-ta-prikazki.htm (mara 3Beprenns: 13.01.2021).



http://www.nyschool.co.ua/2019/12/26/populiarni-angliyski-prykaszky/
http://www.info-library.com.ua/books-text-4185.html
https://lib.misto.kiev.ua/UKR/SLOVNYK/krilatislovaabozmi.dhtml
https://sites.google.com/site/ukrainskanarodna/narodni-prikazki-ta-prisliv-a/ukransky-prikazki-pro-tvarin/ukraienski-prikazki-pro-vovka
https://sites.google.com/site/ukrainskanarodna/narodni-prikazki-ta-prisliv-a/ukransky-prikazki-pro-tvarin/ukraienski-prikazki-pro-vovka
https://sites.google.com/site/ukrainskanarodna/narodni-prikazki-ta-prisliv-a/ukransky-prikazki-pro-tvarin/ukraienski-prikazki-pro-vovka
https://teacheng.info/reference/proverbs-sayings/
https://teacheng.info/reference/proverbs-sayings/
https://shron1.chtyvo.org.ua/Belenkova_N/Ros_pryslivia_ta_prykazky_z_ukr_vidpovidnykamy_interakt.pdf
https://shron1.chtyvo.org.ua/Belenkova_N/Ros_pryslivia_ta_prykazky_z_ukr_vidpovidnykamy_interakt.pdf
https://r2u.org.ua/data.pdf
https://museum.lib.kherson.ua/skarbnitsya-narodnoi-mudrosti-prislivya-ta-prikazki.htm
https://museum.lib.kherson.ua/skarbnitsya-narodnoi-mudrosti-prislivya-ta-prikazki.htm

41

65.CrnoBuuk inmomoBHux ciiB. URL: https://www.jnsm.com.ua/cqi-
bin/u/book/sis.pl?Qry=%C0%F4%EE%F0%E8%E7%EC (marta
3BepHeHHs: 15.01.2021).

66.CnoBuuk ykpaincekoi mou. URL: http://sum.in.ua/s/zaghadka (mara
3pepuenHs: 07.12.2020).

67.Ykpaincbkuit dpazeonoriuauii CJIOBHHUK. URL:

http://getword.ru/ukr/slovari (nata 3Bepuenns: 12.12.2020).

68.20 English proverbs about best friends.
URL: https://www.leqit.ng/1186527-20-english-proverbs-friends.html

(marta 3BepuenHs: 20.03.2021).
69.A Guide to English Proverbs and What They Mean. URL:

https://theculturetrip.com/europe/united-kingdom/england/articles/a-

guide-to-beautiful-english-proverbs-and-what-they-mean/ (mata
3BepHeHHs: 05.04.2021).

70.Cambridge Dictionary. URL.: https://dictionary.cambridge /aphorism
(mara 3Bepuenns: 19.12.2020).

71.Collins Dictionary. URL:

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/riddle (mata
3BepHeHHs: 10.12.2020).
72.English for Students. URL: http://www.english-for-students.com/Red-

Herring.html (maTa 3Beprenns: 15.01.2021).

73.English limericks. URL: https://www.englishelp.ru/interesting/31-

limericks.html (maTa 3Beprenns: 18.02.2021).

74. Idioms and Proverbs with Proper Names. URL.:

https://usefulenglish.com/idioms/idioms-proverbs-with-proper-names

(mara 3BepHeHHs: 15.05.2021).
75.Kyiv Dictionary. URL:

https://www.kyivdictionary.com/uk/?q=All+good+things+must+come+

to+an+end&from_lang=en&to_lang=uk (nara 3Bepuenns: 17.01.2021).



https://www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book/sis.pl?Qry=%C0%F4%EE%F0%E8%E7%EC
https://www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book/sis.pl?Qry=%C0%F4%EE%F0%E8%E7%EC
http://sum.in.ua/s/zaghadka
http://getword.ru/ukr/slovari
https://www.legit.ng/1186527-20-english-proverbs-friends.html
https://theculturetrip.com/europe/united-kingdom/england/articles/a-guide-to-beautiful-english-proverbs-and-what-they-mean/
https://theculturetrip.com/europe/united-kingdom/england/articles/a-guide-to-beautiful-english-proverbs-and-what-they-mean/
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/riddle
http://www.english-for-students.com/Red-Herring.html
http://www.english-for-students.com/Red-Herring.html
https://www.englishelp.ru/interesting/31-limericks.html
https://www.englishelp.ru/interesting/31-limericks.html
https://usefulenglish.com/idioms/idioms-proverbs-with-proper-names
https://www.kyivdictionary.com/uk/?q=All+good+things+must+come+to+an+end&from_lang=en&to_lang=uk
https://www.kyivdictionary.com/uk/?q=All+good+things+must+come+to+an+end&from_lang=en&to_lang=uk

42

76. List of English Proverbs. URL.:
http://www.esldesk.com/vocabulary/proverbs/n  (mata  3BepHEHHS:
01.04.2021).

77.Literary Terms. Limerick. URL: https:/literaryterms.net/limerick/
(mata 3Bepuenns: 09.01.2021).

78.Merriam-Webster Dictionary. URL.: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/riddle (nara 3Bepuenns: 10.12.2020).
79.0xford Essential Quotations. URL.:
https://www.oxfordreference.com/view/change  (mara  3BepHEHHS:
19.12.2020).
80.Poetry 101: What Is a Limerick in Poetry? Limerick Definition with

Examples. URL: https://www.masterclass.com/articles/poetry-101-

what-is-a-limerick-in-poetry-limerick-definition-with-examples  (mara
3pepHeHHs: 27.12.2020).
81.Proverbs about Englishman. URL.:

https://www.inspirationalstories.com/proverbs/t/about-englishman/
(mata 3Bepuenns: 12.03.2021).
82.Proverbs with home/house. URL:

https://quizlet.com/18678595/proverbs-with-homehouse-flash-cards/

(mata 3BepHenHs: 12.02.2021).

83.Spanish-English. URL.:
https://www.spanishdict.com/translate/Antes%20que%20te%20cases%
2C%20mira%?2010%20que%20haces (nata 3Bepuenns: 01.02.2021).

84.The 40 best riddles for kids. URL.: https://www.fatherly.com/play/the-
best-riddles-for-kids-not-confusing/ (nara 3Bepuenns: 17.12.2020).

85. The Free Dictionary by Farlex. URL.:
https://idioms.thefreedictionary.com/and (mara 3BCPHCHHS:
18.12.2020).



http://www.esldesk.com/vocabulary/proverbs/n
https://literaryterms.net/limerick/
https://www.merriam-webster.com/dictionary/riddle
https://www.merriam-webster.com/dictionary/riddle
https://www.oxfordreference.com/view/change
https://www.masterclass.com/articles/poetry-101-what-is-a-limerick-in-poetry-limerick-definition-with-examples
https://www.masterclass.com/articles/poetry-101-what-is-a-limerick-in-poetry-limerick-definition-with-examples
https://www.inspirationalstories.com/proverbs/t/about-englishman/
https://quizlet.com/18678595/proverbs-with-homehouse-flash-cards/
https://www.spanishdict.com/translate/Antes%20que%20te%20cases%2C%20mira%20lo%20que%20haces
https://www.spanishdict.com/translate/Antes%20que%20te%20cases%2C%20mira%20lo%20que%20haces
https://www.fatherly.com/play/the-best-riddles-for-kids-not-confusing/
https://www.fatherly.com/play/the-best-riddles-for-kids-not-confusing/
https://idioms.thefreedictionary.com/and

43

86.The List of World Proverbs. URL:
http://www.listofproverbs.com/keywords/manners/ (mata 3BepHEHHS:
12.02.2021).

87.Your Dictionary. URL.: https://examples.yourdictionary.com/aphorism-

examples.html (nara 3Bepuenns: 19.12.2020).



http://www.listofproverbs.com/keywords/manners/
https://examples.yourdictionary.com/aphorism-examples.html
https://examples.yourdictionary.com/aphorism-examples.html

